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X roverbia locutionesque vulgares in omnibus Graecorura 
scriptis inveniuntur; jam apud Homerum legimus locutiones, 
quae sunt o)? aiel t^v ojjloiov 0:761 Oeb; u>» t^v 6[xorov in 
Od. 17,218 et 068' aXa SotV^c in Od. 17,455. cf. Bergk, 
Griech. Lit. Gesch. p. 360 — 9. 

Neque tamen hae tantam locutiones proverbiales apud 
Homerum occurrunt, sed multae inveniantur, si quis huic 
opeii studium impenderit; e quibus nonnullas hic notare 
liceat, veluti 11. 4,35. 9,385-6. 10,173. 10,246. Tum ab 
Hesiodo septemque qui dicuntur sapientibus multas senten- 
tias locutionesque esse dictas, quae postea in ore vulgi 
versarentur, quis est, qui nesciat? Jam vero in tragicorum 
et comicorum poetarum fabulis numerus locutionum pro- 
verbialium nonne magnus est? Neque ignotum est, in 
libris Platonis et Aristotelis aliorumque scriptorum, veluti 
Plutarchi, Luciani locutiones proverbiales non parvo inesse 
nuraero. Sed cur omnes antiquitatis scriptores enumerem, 
cum notum sit, esse neminem, a quo locutiones proverbiales 
non sint adhibitae? 

Atque cum proverbiis locutionibusque proverbialibus 
veteres elocuti sint, quae ad vitae rationem ac viara recte 
instituendara utilissima putabant, ita ut quasi in speculo 
mores veterum in proverbiis cernantur, operae pretium sit, 
ex hac quoque parte quaerere atque cognoscere, quales 
veterura raores fuerint Nec veteres ipsos effugit, quanti 
ad raorcs cognoscendos raoraenti sint proverbia; quaprop- 

ter jara Aristoteles teste Di»gene^Laertia*yi*26 de prover- 
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biis disseruit; qui quanti proverbiorum vim aestimaverit, 
sic ap. Synesium, Cyrenes in Africa episcopum, lYxcDjAiq) 
(paXaxpa?, Turnebi ed. p. 59 scriptum legimus: TcaXata? ioxi 
(sc. 7j Tcapoi[jLta) tptXoaocpta? h xaic [xeYtoxaic dv9ptt>7ra)v (pdopati; 
d7roXo|jLev7jC lYxaTaXet[jL[jLaTa , 7r£pto(o9evTa Sti ouvTO^jLtav xal 
SeStoTT^Ta. 

Tum de proverbiis disputaverunt Theopbrastus, Clear- 
chus Solensis, Chrysippus, Dionysodorus, Demo; sequuntur 
viri docti qui temporibus Ptolemaeorum Alexandriae vixe- 
runt: Aristophanes Byz., qui duos libros twv I[jl[jl£tp(ov et 
quattuor tcov d[jLeTptov iiapot^jLiuiv scripsit; deinde Lucillus 
Tarrhaeus, Didymus, Theaetetus, Aeschylus, Mylon, Aristar- 
chus aliique, quos enumerare omnes, cum ca, quae ipsi dis- 
seruerunt, tradita nobis non sint, longum est; de quibus 
qui plura cognoscere velit, conferat, quae Leutschius et 
Schneidewinus in corpore paroemiographorum praefati sunt. 

Illorum ex s^riptis scriptores posteriorum temporum 

hauserunt, quorum in numero Zenobius est, cujus librum 

traditum habemus. Is fuit aequalis Hadriani Augusti teste 

' Suida; liber ejus est inscriptus iTrtxofxY] 7rapot[jLta>v Ix twv 

Ta^paiot> xal AtSujxou ouvTefterGa xaTa oTot^etov. 

Excipit hunc Diogenianus Heracleotes, cujus liber de 
proverbiis scriptus item in manibus nostris versatur. Ab 
jgnoto auctore collata sunt proverbia, quae in appendice 
Vaticana quadam, de qua cf. Andreae Schotti praef. in par- 
oem. graec. ed. a. Gaisford. p. XIX, et in codicibus Bod- 
lejano et Coisliniano continentur. Jam aetati quae medium 
aevum dicitur adtribuendi sunt Gregorius Cyprius et Mi- 
chael Apostolius, quorum collectanea nobis praesto sunt. 

Cum hi omnes ea ratione disseruissent, ut alter ex 
scriptis alterius hauriens proverbia singula ordine literarum 
disposita explicaret, Desiderius Erasmus Roterodamus primus 
eam in proverbiis tractandis viam est ingressus, ut prover- 
bia, quae ejusdem generis essent eandemque continerent 
sententiam, in unum coUigeret coUectaque explicaret. Alte- 
rum quo opus ejus a ceteris diflfert est id, quod non solum 
veterum paroj^iographorttm..EaMtipta adhibuit, sed etiam 
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scripta ipsa veterum; qnae nobis serrata sunt, inspexit 
atque inde proverbia locutionesque proverbiales contulit. 
Tertium denique bene Erasmus de Graecis Latinisque pro- 
verbiis una disputavit; nam qui proverbiis tractandis ali- 
quam operam dederit, facile intelleget, multa proverbia, quae 
apud Latinos scriptores inveniantur, originem ex Graecis 
ducere vel etiam interdum ipsa Graeca esse in Latinum 
sermonem conversa. Inscriptum est opus Erasmi: Adagio- 
rum chiliades quattuor, Basileae 1574. 

Nostro saeculo, qui de proverbiis disseruerunt, viam, 
quam Erasmus erat ingressus, rcliquerunt, atque id tantum 
egerunt, ut veterum paroemiographorum coUectanea recen- 
serent; quorum in numero sunt Schottius et Gaisfordius. 
Postremum commemorandum est corpus paroemiographorum, 
quod Leutschius et Schneidewinus ediderunt, quod primo 
volumine (ed. 1839) continet Zenob., Diogen., Plutarch., 
Gregor. Cyprium, cum appendice proverbiorum; altero 
(ed. 2851) Diogen., Gregor. Cyprium, Macarium, Aesopum, 
Apostolium, Arsenium, cum mantissa proverbioram. 

Quibus rebus cognitis quis est qui non intellegat, hanc 
literarum partem magnis etiamnunc in tenebris versari at- 
que proverbiis locutionibusque vulgaribus explicandis denuo 
operam esse dandam? Quod opus ea ratione suscipiendum 
erit, ut imprimis vcterum scriptorum scripta ipsa excutian- 
tur; secundum locum obtinebunt paroemiographi, scholiastae, 
lexicographi, quorum auctoritate nitimur in agnoscendis 
proverbiis. Quam rationem jam Erasraus secutus est; qui 
tamen parum paroeraiographos scholiastasque rcspcxit ueque 
satis dilucide explicuit, unde et quo tempore singula pro- 
verbia sint orta, quemadraodum a singulis scriptoribus ad- 
hibita et quomodo paulatim mutata sint. Nam qui omnibus 
proverbiis tractandis Graecis Latinisque operam dabit, is 
earum rerum, quas modo dixi, diligenter rationem habeat 
necesse est. Sed de omnibus proverbiis tum demum dis- 
putari posse, cum proverbia, quae apud singulos scriptores 
occurrant, tractata sint, nemo est, qui non videat. Quade- 
causa ut hoc non minus difficile quam utilissimum jucun- 
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dissimumque opus suscipiatur, de proverbiis aliisque locu- 
tionihus ex usu vitae communis petitis, quae apud Aristo- 
phanera comicum inveniuntur, disserere institui. 

Priusquam ad id, quod mihi proposui, propius acce- 
dam, paucis de nonnullis rebus disserendum mihi est, quae 
huc spectant. Atque primum de origine vocis -apoifjLta quae 
viri docti docuerint, videomus. Jam ap. Diogen. in praef. 
proverb. vocis originem sic definitam legimus: ttjv irapotjjLiav 
SvofiaCeoftaf caot xivsc dTio Ttov ocjicdv outo) 8s al 63ol IxaXoGvio* 
vel ap. Apost in praef. f/ 8e 7rapot|jLta Ix tr^c „7rapd*^ Trpo&l- 
oecttc xal Too of[i.o?, tj 666^' 7rapaot|jLia xal 7:apotp.ia' -^toi xi 
irapo8tx6v xptfifia xai StVJYTjjjLa* simulque apud utrumque illud in- 
stitutum commemoratum legimus, quo jam Hipparcham usum 
fuisse Plato Hipp. 228 memoriae prodidit. Verba Dioge- 
niani haec sunt: o! 8e dv8pa)7rot 5oa xoivco^sX^ eupioxov, xauta 
xaxd XecD^opot^c 68ob^ dveypacpov uTtep tou TrXeova; dvTU7)^dvovTac 
T^c «ocpeXetac [xeTaXafjLpdvetv Similiter Beckerus (Das Sprich- 
wort in nationaler Bedeutung.) magis acute quam probabi- 
liter vocem TcapoSio^ i. e, Txapotfxia triplici modo interpretari 
conatus est. 

Aliam rationem in origine vocis Trapoijita explicanda 
institerunt ii, qui vocem 7:apot[jLta ex Trapd et offjLTj compositam 
esse putant, quorum e numero imprimis Bergkius comme- 
morandus est. Is enim 1. c. originem proverbii ipsius ex 
fabula ducit, quam Graeci alvo? vocant, atque censet, pro- 
verbium esse nihil aliud quam exemplum contractum ct ea 
continere, quae fabula utilia ad vitae hominum rationem 
recte instituendam doceat; vocem 7rapot[jLia similiter atque 
7rpoot'p.tov esse formatam atque significare versum ultimum 
carminis, veluti ap. Athen. XV, 696 versus intercalaris Jyj 
itat(ov non solum icpujxvtov, dTricpOeYjjLa sed etiam 7rapot|jLta ap- 
pellatus sit. Versum vero, qui Graece TrapotiAtaxo? nomina- 
retur, inde nomen suum accepisse, quod eo versu plurima 
proverbia essent inclusa, Hephaestion VH, p. 46, auctor est. 

Non aliter vocis TiapotjjLta originem G. Curtius, Griech. 
Etymol. p. 399. 401 explicuit; neque W. Corssen eam im- 
probat (iiber Aussp. Voc. u. Bet. d. lat. Sprache, 1^90, 
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306,460.), qui vocem „adagium" eadem ex stirpe derivat. 
Non dubium est, quia haec sit recta etymologia. 

Tum quaerendum est, quid sit proverbium et quae lo- 
cutiones habendae sint proverbiales. 

Jam Diogen. in praef. prov. vim proverbii sic defini- 
vit: d3Tt o^ Trapoijxta TpoTro; xoit t9j? xaXoop.evi3? dXXTjYopra^* si- 
militer Apostol. in praef. prov.: 7Tapot[i.ta hx\ X670C iTttxa- 
XuzTcov To oa^pic aoacpeiqL r^ tt. ^otI 8t"iQ77)[i.a irapfjStxov, f^ ^^p^ 
T£Tpt[jL[jL£vov T^ XP^^^si Twv ^fe TToXX&v, dr.6 TB [xtxpcov Ttvcov xal 
^XqoDv lcp' ojiota it^.eia) xal {jietCa) jjLeTaXTjcpOrjVat 8ova'jievov. 
Etiam Tryphon, irept Tpoircttv, ed. Speng. III p. 191 prover- 
bium in numero troporum posuit. Quae definitiones quam- 
vis non sint falsae, tamen non satis idoneae mihi esse vi- 
dentur. Neque facile vis proverbii paucis definiatur. Nam 
primum mea quidem opinione in numero proverbiorum po- 
nendae sunt locutiones, quas vulgo ^sentcntias'' vocamus. 
Sententiae nihil aliud significant quam quod ex verbis ipsis 
intelligitur; quas ut numero proverbiorum attribuere possi- 
mus, necesse est, in ccrtam formam esse redactas atque hac 
in forma saepius in scriptis veterum nobis occurrere. Quod 
proverbiorum genus non solum in Graeco sed etiam in 
nostro sermone pervulgatum est. 

Alterius generis sunt metaphorae eaeque, quae tanto- 
pere in ore vulgi versatae sint, mC eas vulgares sive pro- 
verbiales appellemus; ad hoc genus Apostolii verba, quae 
supra attuli, pertinere vidcntur. Quid sit metaphora, vel 
si mavis translatio, Aristoteles Trep. roiTjT. 21,4 his verbis 
docet: [leTacpopA 6e ia-tv ^yojxaTOc dXXoTptoo ^TUKpopa tJ dTro 
Tou -^evouc eTTt slooc, >] airo too e?6ot>c kid t6 ^evoc, f^ OLTzh tou 
eiSooc erl etooc, >] xaTOt t6 dvdXoYOv. Hujus generis sunt 
plui'ima proverbia, quae in Aristophanis comoediis inve- 
niuntur. 

Tertium denique quaedam locutiones addendae sunt, 
quae quamvis neque loco sententiarum neque metaphorarum 
sint habendae, tamen cum certa quadam forma sint ad- 
strictae, vinculo quodam cum proverbiis connexae sunt et 
merito formulae dicendi appellantur. 
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His tribus generibus locutionum nomen proverbii esse 
attribuendum, meum est judicium. . Erasmi definitio parum 
certa mihi est, qui in praef. Adag. dicit, proverbium esse 
locutionem vulgarem scita quadam novitate excelsam. 

Quamvis sententias formulasque dicendi non difficile 
sit cognoscere, quippe quae in certam quandam formam 
sint redactae necesse sit, attamen dificillima est cognitio, 
utrum metaphora in ore vulgi versata sit necne. Vel si 
quis nostris temporibus de proverbiis suae ipsius linguae 
disputare velit, timendum est, ne nonnuUus locutiones prae- 
termittat; nam quis est, cui omnes per totum vulgus locu- 
tiones vulgatae notae sint? Quodsi hoc jam hodie in nostro 
sermone difficile est, quanto difticilius est locutiones agnos- 
cere vulgares, quae eirciter ante viginti tria saecula in ore 
vulgi Graeci versatae sint? Qua in re judicanda summi 
momenti nobis sunt, quae paroemiographi veteres de pro- 
verbiis disseruerunt, qui ex fontibus hauserunt, quos nos 
non jam adire possumus. Praeter paroemiographos summo 
adjumento nobis sunt quae veteres scholiastae scripserunt, 
qui Aristophanis quidem comoediis interpretandis sununum 
studium et laborem impenderunt, neque omnino si qua lo- 
cutio vulgaris eis occurrisset, eam notare et explicare omi- 
serunt. Quos tamen non certissimos esse auctores silentio 
practerire non possum; neque enim desunt locutiones, quas 
alius scholiastarum metaphoras tantum vocet, alius contra 
proverbia, ut infra videbimus. Nonnumquam factnm est, 
ut locutio quam scholiastae loco proverbii habent, a paroe- 
miographis neglecta sit; etiam locutiones occurrerunt mihi 
Bt paroemiographis notatae, praetermissae a scholiastis. 

Nunc afi^erenda nonnuUa sunt, quae sermonis Aristo- 
phanis propria sunt. 

Sermoni Aristophanis, ut poetae comici, habitum quen- 
dam vulgarem inesse, nemini mirum esse potest; quapropter 
creberrimas locutiones vocesque invenimus, quae ex usu 
communis vitae petitae sunt. Atque cum locutiones infra 
tractandae sint, hoc loco voces perpaucis commemorabo. 

Vulgarem reddunt sermonem Aristophanis cum voces 



obscenae, tum eae, quae ad victum cultumque pertinent. 
Deinde allocutiones interjectionesque permultae in comoe- 
diis inveniuntur. Neque parvus est numerus invocationum 
deorum dearumqne, veluti itphg tcov Oea>v, vt) xobc &eou(;, & 
Osot, a> Ze5 TraTsp xal Oeot, (xa too? 8cd8exa Oeooc, |i.<i Ata, vij 
Aia, iipic Tou Atb? TOuXofjLTrioo, a» Zeu Paai>.e5, to Zeo tcoXoti- 
[jLTjTe — fjLa T^v 'ATToXXova, 'AttoXXov aTroTpoirate, (i>Xe£ixaxe 
— a> rioaetSov, vt] tov rioaetSai t^v nrmov — val t^v ^Epfjtav — 
v)] tov Atovoaov — \i,a tyjv AT^jxTjTpa — aivaS ^HpaxXetc — & 
Kepptova xal Ilop^uptwv in av. 553 — vt) tov 'loXaov in Ach. 868. 
Animadverti legens comoedias, quibusdam in occasionibus 
quosdam deos deasve imprimis invocari; de quo cf. schol. 
plut. 555. Operae pretium sit, huic rei studium operamque 
impendere majorem, quam mihi hoc loeo licet. 

Maxime autem sermonem Aristophanis vulgarem red- 
dunt voces contumeliosae et exsecrationes, de quibus pau- 
cis disseruit Becker, Charicl. ed. Gott. I. p. 59. Mihi non 
nisi perpaucis eas attingere licet. Imprimis nomina de 
animalibus prompta loco vocum contumeliosarum sunt, veluti 
xopaj pac. 1125. ^ri-cza Lys. 115. xvwSaXov Lys. 476. dXwTTTjS 
Thesm. 1133. xoxxoS Ach. 593. ttiOtjxoc av. 440. frgmt. 347. 
(o xsTTcpe plut. 912. xtvaSoc nub. 448. av. 430. ovoc av. 1328 
Xofpoc nub. 591. Trpopa-ov nub. 1203. oajxcpopac nub. 1298. <o 
SetXoTaTov oi> Orjptov av. 87. Aliae sunt xevTpa>v nub. 450 
jj.aTTuoXot)(6<; nub. 451. oTpocptc nub. 450 xaTa7:67a>v Ach. 664. 
nub. 909. eSpuTTpmxTo? nub. 1084. Xaxx67rpa>xToc nub. 1330. 
^auvoTTpa^XTOc Ach. 104. dfjL^popr^c nub. 1203. ^(\oi6(; nub. 449. 
xpoTaXov nub. 260. CafAid Ach. 738. XtOo? nub. 1202 [jLdoOXrjC 
nub. 449. equ. 269. dptOjxoc nub. 1203. xup^t^, TpujxT] nub. 448 
TUfjLpoc Lys. 373. [jLaoTtYiac Lys. 1240. a» cpOtvuXXa eccles. 935. 
[x60a>v plut. 279 x6paXo^ plut. 279 oopsXXy], frgmt. 1. x^icptoc 
equ. 900. Quam crebrae interdum voces contumeliosae uno 
loco sint, qui cognoscere vult, legat versus pac. 181 — 4. 

Inter exsecrationes usitatissima forma est oux i<; x6paxac 
dTtO^Oepet; equ. 892. 1151, quae mutata forma persaepe 
occurit: o6x ic x6paxac ; vesp. 451. plut. 394. ran. 607. frgmt. 
512 pdXX' k x6paxac vesp. 835 Thesm. 1079 plut. 782 frgmt. 80. 



8 



ic x<5paxa? vesp. 852. 892. pac. 19. 117. 1221. Scholiastes ad 
equ. 1151. hanc locutionem pro proverbio habuit, quae ^ea 
quidem sententia numero vocum exsecrandi attribuenda est. 

Multae exsecrationes verbo cxTcoXXoaftai formantur, 
veluti dTCoXeaetav of Oeoi equ. 2. plut. 592. otTro^^oto pac. 1072. 
1288. aTtoXotTo pac. 267. & xaxioT* dTcoXoL>|j.ev7) eccles. 1052. 
1076. plut. 456. pac. 2. vel verbo Sta^piQfvua&ai, veluti 
8iaf>paTet7]<; equ. 339. eccles. 803. plut. 279. 892. vel cpOei- 
peaOat, iTrtTptpetv, oi{jL(oCetv, xXatetv. Plura de exse- 
crationibus aflferre possum, sed hoc loco jam satisfecisse 
mihi videor. 

Proprium denique sermonis vulgaris est, quod fides 
veritatis in numeris commcmorandis non servatur, sed ni- 
mio studio numeri augentur. cf. equ. 70. 185. 718. 828. 
1153. vesp. 554. pac. 242. Lys. 355. 698 ran. 1129. 

Praeterea Aristophanis sermonem habitu quodam vul- 
gari afficiunt opiniones vulgares, quarum persaepe in co- 
moediis mentio fit; velut opinio vulgaris ad tempestatem 
pertinens inest versibus vesp 262 — 3: 

eiretat "^oov Totatv Xoyyoi^ auTOii jioXYjTe;* 
<ptXet 8\ OTav tout' i(|, iroieiv 6eT6v jAaXtaTa. 
Praesertim de avibus multae opiniones vulgares ap. Aristoph. 
occurrunt, cf. av. 1136 — 7 (Yspavo?), av. 713 — 4 (JxTtvo;), 
av. 507 (xoxxuS), av. 715 (xeXt8(6v), av. 609 (xopwvT)), alias 
invenias in eccles. 791— 3, ran. 195, eccles. 110—15. 

Quibus rebus expositis illud tantum commcmorabo, dif- 
ficillimum esse ad judicandum, utrum locutio ab Aristophane 
demum formata sit, an jam antequam poeta eam usurpaverit 
in ore vulgi sit versata. Quod quam difficile' sit, cognos- 
cimus ex usu locutionum, quae verbo pXeTietv formatae sunt. 
Occurrunt eae persaepe, veluti pxiiretv vairu equ. 630. px. 
xdp8a{xa vesp. 455. px. ipt^avov ran. 604. px. 8etv6v ran 592. 
PX. 8ptfi6 ran. 562. px. Tat)p7]S6v ran. 804. px. 8u[j.ppocpdYavov 
Ach. 254 px. xXeTTTov vesp. 900. Quae num a po^ta nostro 
demum formatae sint, dubitari potest, cum similes locutio- 
nes proverbii locum obtinuisse veteres tradiderint, veluti 
pXiiceiv 67c6Tpt|j.|j.a eccles. 291. IfxpXeTtetv ep>)[j.ov, in frgmt. 393. 



cf. Apost. 7,92 fffitpaxac pXsireiv in Append. prov. 4,21. 
pXsTreiv ^ApT) in plut. 328, ubi schol: TrapoijjLta iirl tSv ()t:io-/^ 
vou[iev<ov iravTi oBsvsi oojnrpaxieiv xal ouvafpeoftat ei? poK^Osiav. 
Aliae autem ejusdera generis locutiones ab Aristoph. for- 
matae esse videntur, veluti p>.£Ketv 6o-paxtv6a in equ. 855. 
pX. {jiavixov xal TpaYq)8ix6v in plut. 424. pX. vaucppaxrov in 
Ach. 95. irL>^pt;(T)v px. in av. 1169, ubi schol: dvoTtXiov xal 
TtoXefxixov. 

Sed haec hactenus. 

Priusquam rationem explicem, qua de proverbiis dis- 
putavi, duo viri commemorandi sunt, qui nonnuUa docue- 
runt, quae ad rationem pertinent, qua de proverbiis disse- 
rendum sit Alter eorum K. Zellius in comraentario, qui 
inscribitur „uber die Sprichwdrter der alten Griechen" 
(Ferien-Schriften I, Freiburg 1836) eam fere rationem do- 
cuit, quam ego omnino secutus sum et infra declarabo. 

Alter est Rohdewaldius, qui opusculum scripsit j,de 
usu proverbiorum apud Aristophanem" (Progrm. des Gymn. 
zu Burgsteinfurt 1857), quo explicat, quomodo proverbia ab 
Aristophane adhibita sint. Duae iraprimis partes disserta- 
tionis sunt, quarum in altera de proverbiis disputavit, quae 
in comoediis integra inveniuntur, in altera de iis, quae 
Aristophanes tecte significavit et quasi in transitu leviter 
tetigit. Quamquam summo studio docuit, quis sit usus pro- 
verbiorum, tamen ratio, quam est ingressus, omnino nondum 
comprobanda est. Tum demum, cum omnia ex omnibus 
scriptoribus proverbia coUecta atque explicata habebimus, 
is gratum subibit laborem, qui explicabit, quomodo a sin- 
gulis scriptoribus proverbia sint adhibita. Id vero in vitio 
ponendum est, quod R. neque scholiastarum neque paroe- 
miographorum rationem satis habuit; qui cum in agnoscen- 
dis proverbiis auctores nobis sint, silentio non sunt prae- 
tereundi. 

Cum igitur imprimis necesse sit, omnia ex omnibus 
scriptoribus proverbia coUigere, sive scriptores integra ea 
adhibuerunt, sive tetigerunt tantum, Aristophanis coraoediis 
tractandis operam dedi atque eam viam sum ingressus, ut 



10 



primum de sententiis dissererem, quae loco proverbiorum 
habendae sint, tum de metaphoris locutionibusque vulgaribus. 
Hac in parte non eam rationem secutus sum, ut primum 
de proverbiis, quae modo metaphoras proverbiales dixi, tuin 
de locutionibus dissererem, sed eam, ut locutiones simul cum 
eis praverbiis tractarem, quae ex eodem fonte profecta sunt. 
Itaque in altera parte primum de proverbiis locutioni- 
busque disputabo, quae a natura quadrupedum, avium, plan- 
tainim deprompta sunt; secundum de eis, quae ex singula- 
rum gcntium hominumque indole moribusque orta sunt; 
tcrtium iis operara dabo, quae e memoria rerum gestarum 
profecta suGt; quartum eis, quae ex historia fabulari origi- 
nem duxerunt; quintum ea aflferenda erunt, quae ab insti- 
tutis quibusdam profecta sunt; sextum denique ea, quae a 
quotidianis hominum occupationibus artibusque quibusdam 
petita sunt; cui parti quaedam locutiones formulaeque di- 
cendi addentur, quae omnino partibus, quas commemoravi, 
attribui non potuerunt. — 

A. 

De senteutiis. 

Perpaucas tantum sententias in Aristophanis comoe- 
diis reperiri, non est mirandum, quoniam omnino in comoe- 
dia, quae vitia moresque pravos populi castiget, non ea 
argumenta continentur, quae multis sententiis apte ornentur. 
Atque ne omnes quidem sententias pro proverbiis esse ha- 
bendas, jam supra admonui, velut 

in av. 375 dir* dj(&pa>v S^ta TuoXXd [Aavftdvooot ol oo<pot, 
vel Thesm. 1130—31. 

oxaioioi ydp xot xatvd Tcpoc^^pcov oocpd 

[xdTTjv dvaXtoKOtc dv. 

Plura hujus generis sententiarum exempla aflferre pos- 
sum; sed jam ex his apparet, non omnes sententias in nu- 
mero proverbiorum habendas esse, sed eas tantum, quae in 
certam formam sint redactae; cujus generis exempla quae 
in Aristophanis comoediis mihi occurrerunt, haec sunt. 
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Ad sommam deoram potentiam pertinet sententia, 
quae est: 

9eou OsXovxoc xSv IttI ^KTzh^ TuXeon;, quam poeta 
noster significavit in pac. 697 — 99 

TP. 4x To5 2octoxXloL><; •yiYvstai 2t[io)vt87]c 
EP. 2!i|xa>vt8r^c; irco;; TP. oti "^iptov <ov xai oairpJ^c 
xepoooc ixazi x5v ^7:1 pnric TrXeot. 

Jussu deae Pacis interrogat Mercurius Trygaeum, 
quomodo Sophocles se habeat, et Mercurius ea respondet, 
quae illi versus continent. Simonidem quidem avidissimum 
pecuniae fuisse, notum est; sed Sophoclem quoque eadem 
cupiditate fuisse aflfectum, alio testimonio non affirmatur. 

Aristophanem his verbis illud proverbium, quod supra 
nominavi, tetigisse, dicit scholiastes ad h. c. Quae prover- 
bii vis sit, intelligitur ex schol Lucian. Hermot. § 28. 
erpYjiai (sc. ^ TTapoi[ita) iiA tu>v iravo aTroptov xal bew [xovq) efc 
X6otv ^TrtTpeTTOjxevtov. Quis auctor proverbii fuerit, utrum Pin- 
darus, an Sophocles, variant veterum sententiae, quas videas 
in adnot. ad Mac. IV, 69. Similes sententias cf. ap. 
Theogn. 171—2, Pind. Pyth. X, 10. 

Sed dubitari potest, num poeta noster istis verbis id 
proverbium tetigerit, quod scholiastes annotat, quia in schol. 
ad Eurip. Phoen. 395. haec verba leguntur: aapTupet 8^ xat 
f^ Trapotfxta Xl^ouoa „xep8ouc exaTt x3v 17:1 piTcoc TiXeoic" im Toiv 
e?c xiv86vouc xepSouc X^P^^ eauTouc piTiTouvTtov Xa[xpavojxsv7]. 
Fortasse igitur praeter illud proverbium et hoc exstitit; 
nisi forte existimamus, scholiastam Euripidis illum Aristo- 
phanis versum pro proverbio habuisse. 

Quam sacrum Graecis consilium visum sit, ex eo pro- 
verbio intelligitur, quod in frgmt. 104 legitur, ubi ex scho- 
liasta Platonis ad Theag. p, 383. ed. Bekker haec exscripta 
sunt: irapotfxia „[epov oujxpouXv;" Itti t(ov xa&aptoc oujxpou- 
XeuovTcov. — aXXot Se cpaot eTtatvov (pepetv tt^c oujxpouXYJc tt]v 
irapot[xi'av • efvai ^cip aoTYjv Oetav xal uir^p avDpcDTioV jxejxvTjTat 
8'aiTf^c xat 'A. Iv 'Afxcpiapacp. Quarum interpretationum pri- 
mam probant Diogen. V. II, 92 et Albertus ad Hesych. s. v., 



12 



sic proverbium explicans: „Tion de iis, qni consiliis poUent 
(i. c. Ttov o£iv(ov oufiPouXeJsiv) dicitur, sed quid oporteat in 
consilio dando, quid observandum in primis sit, nempe ut 
xa&apo)?, pure, sancte, integre, vero anirao detur; et hinc 
res sacra, fepov, dicitur consilium, ex vero animo profectum, 
absque ullo privati commodi respectu.^' Altcram scholiastae 
Platonis interpretationem ineptam esse, apparet. cf. Xen. 
Anab. V. 6, 4. 

Aequuiu et verum in jure dicendo exercendum esse, 
docet proverbium, quod in vesp. 725 legitur: ^ irou 0090C 
^v ooTi; lcpaoxsv, iipiv 5v djxcporv |jlui)ov dxouoiQC, o6x av 
Stxdoatc, quem ad locum annotat scholiastes, proverbium 
sic esse legendum: jxrjS^ Sixtjv otxdo-(j? Tuplv 3v djxcpoiv jj,u{)ov 
dxouoTQc. Quid proverbium significet, ex verbis ipsis intelli- 
gitur. Similes locos Leutscliius in adnott. ad Mant. 
Prov. II, 6*^) attulit, quo loco eodem de auctore hujus pro- 
verbii disseruit. Neque tamen testimoniis veterum dijudi- 
cari potest, utrum Hesiodus, an Phocylides, an Democritus 
fuerit auctor. 

Huc pertinet locutio, in qaa de judicum diltgentia 
accurate in quaestionibus habendis exercenda sermo est; 
poeta in ve^p. 781 — 3 Bdelycleonem loquentem facit haec 
verba: 

xal Xsifeiai yAp touto^^ 
<i)C oJ StxaoTal «J^suoojxsvcdv twv [lapTupcov 
[x(5Xn; zh TtpaYjjLa SYvcooav dvap.aott>[ievot. 

Locutione, quae his verbis inest, dicitur, judices quae- 
rendo et requirendo, quamvis testes falsum dixerint, tamen 
verum reperire. Quanquam neque scholiastae neque paroe- 
miographi eam locutior.em nuraero proverbiorum adtribue- 
runt, tamen mihi quidem non dubium est, quin ea proverbii 
locum obtinuerit. Quid enim certius testimonium esse po- 
test, eam fuisse proverbialem, quam illud quod Aristophanes 
ipse verbis xal XsYSTai ^ip TouTo-yt proverbialem usum testa- 

*) Omnes notae, quae ad paroemiographos pertinent, ad corp. 
paroem. ed. a Leutsch. etSchneidewin. referendae sunt. 
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tur? Qua re docemur, scholiastas et paroemiographos non 
omnes locutiones notasse; quapropter caveamus, ne eas 
tantum locutiones loco proverbii habeamus, quas scholiastae 
paroemiographique notaverunt; sed si qua locutio proverbii 
speciem praebeat, etsi testimonia veterum deficiant, ne du- 
bitemus, certe tamen eam commemorare. 

Fn rebus hominum divitias maximi esse momenti, ve- 
luti nervos rerum omnium, Graeci hoc proverbio elocuti 
sunt: 8x' dpYupiov tJ, ravTa Oet xdtXauvsTai, cujus poeta 
mentionem facit in eccles. 105 — 9: 

TOUTOo ife TOtvuv TY)v ^iTtouoav f^p.^pav 
T6Xu.r^[ia ToXjxcojxsv toooutov oovexa, 
■^v ircoc TrapaXaperv tt^c TroXecoc tA 7:pa7|xaTa 
SuvtojieB*, &ot' difaOov Tt Trpajat tt^v itoXtv 
vuv [ikv ifip ouTe 8^ojjiev oot' dXauvojxev. 
Sic loquuntur mulieres, quae rerum potiturae suot, que- 
rentes, usque ad id tempus se in summis miseriis esse ver- 
satas; quod illo proverbio eloquuntur. Doricam formam 
conjunctionis oxa restituit Bentleius pro 8 x^ dp^upiov libro- 
rum; Atticam legimus in epist. Aristen. 1, 14 (cf. adnott. 
ad Apost. 12, 56) : dXX' Idv dp-yupiov x. t. X. Similiter Petro- 
nius satir. 137: 

Quisquis habet nummos, secura naviget aura, 
Fortunamque suo temperet arbitrio. 

Vel in amicitiis concibandis homines persaepe divi- 
tiarum tantum rationem habere, Graecos non effugit, ut est 
in proverbio: 

\i.ifj jiot tot' bXOtqc, OTav i^w TzpdxTio xaXtoc* cujus 
Aristophanes meminit in av. 134, ridicule xaXtoc in xax(o; 
mutato, quem locum scholiastes sic explicat: 7rapoi[xta ^7:1 
Tcov [X7] ouvepyojxevtov toic <pi'Xoic iv xtvSuvotc TtaiCet 8e I? Tb 
IvavTtov. Miror quod a paroemiographis hoc proverbium 
non annotatum est. Bene Erasmus Adag. p. 84 nos admo- 
net, similem sententiam contineri in ran. 537 

[xeTaxuXtvSetv auTov dei 

TTpoc Tov eu TTpaTTovTa Teuj^ov, 
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qua de loctitione infra disseram, et in plot. 258: 
paXX' i^ xopaxac* (wc ydk&Tzov dziv o? «ptXoi 
0? (patvo|xsvoi irapajfpTjjxa, ox' 3v 7rpa'TT*)(j tic e5. 
Similes sententiae occurrunt ap. Theogn. 643 — 4, 697 — 8, 
857—61. Eadem sententia et apud Romanos in proverbio 
erat: Donec eris felix, multos numerabis amicos. Tempora 
si fuerint nubila, solus eris. 

Homines omnino esse malos eamque ob causam nobis 
cavendum esse, ne malitia hominum damnum capiamus, ad- 
monet proverbium, quod est 67:6 iravTt \(bv^ oxopTtioc 
xafteuSsi. In Thesm. 520 — 28 mulieres iracundiam repri- 
mere non possunt, quod Mnesilochus, veste muliebri indutus, 
Euripidis causam defendit atque mulieribus maledicit; cui 
indignationi postremo haec verba addunt; 

TYjv TiapoijjLtav 6' litatvoi 
TTjV 7raXata'v uTzb Xt8(p '^'ap 

TCaVTt TTOl) J(p^ 

[AT^ Sa^xTQ p^Tcop dOpstv. 
Aristophanem iterum tetigisse tantum proverbium, et 
voce Xti>(p pnycis suggestum intelligendum esse, recte anno- 
tavit Burgesius, quem Pritzschius et Bngerus sequuntur. 
Natum est proverbium ex scolio Praxillae, ut scholiastes 
refert: ^x twv bU npaJtXXav dva^^epojilvov „67ri TtavTl Xt^i^q) 
oxopTTtov (5 'Tatps cpuXaoaeo^'. Cf. Athen. XV, p. 695 D. Zell, 
Ferien-Schriften I. p. 76. Recte Rohdewaldius 1. c. admo- 
nuit, proverbium, cum multus ejus usus fuisset, in breviorem 
formam esse contractum. Quam ob rem legimus apud 
scholiastatn Aristoph. Tra'vTa XiOov xtvet, qui tamen quod ad- 
dit verba xal e-spa (sc. Tuapotjita) censet hoc esse aliud pro- 
verbium. Unde proverbium originem duxerit, plane expli- 
catum apud Erasm. p. 115 legimus: 5,constat autem, scorpios 
solere sub saxis cubitare; quae si quis toUat incautius, fit 
ut ictus vulnus accipiat." Quid significet proverbium, 
explicuerunt Zenob. VI, 20 kizl twv xaxo>j[)a)V xal IptoTtxcLv 
et Diog. VIII, 59 et Mac. VIII, 69 ^7:1 7roXu7rXrj&toL twv 7rav- 
TOiyoij OVTCDV 7tov>]p(i)v dv9pcoiTa>v. Proverbio TrdvTa XtOov xtvet 
non prorsus eandem, sed cognatam tantum vim esse sub- 
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jectam, recte Mac. VII,4 docet, hanc explicationem prae- 
bens: ird ttov TicxaTQ xpwjAsvcDv TCpoOojjLiof. Quodsi idem paroe- 
miographus verba Ttavia XtBov xat Trctvxa xdXcuv xtvet pro uno 
proverbio habet, in errore versari mihi videtur; natn illa 
verba duo proverbia continent, quae sunt irdvxa Xfi)ov xivet 
et Trdvxa xdXu>v xtvet, de quo infra suo loco plura aflferam. 

Facultates atque artes hominum non omnis generis 
esse posse, sed cuique certos fines terminosque agendi sibi 
constituendos esse, extra quos egredi non debeat, docet 
proverbium epoot tt? r^v fxaoToc efSeiT) xe/vTjv, vesp. 
1431. Significatio hujus sententiae non latet. Latine ean- 
dem reddidit Cic. Tusc. qu. I, 18, 41: ^bene enim illud 
Graecorum proverbio praecipitur ^quam quisque norit artem, 
in hac se exerceat". Simile est proverbium, quod Mac. 
VIII, 39 praebet: xbv cppoopov y^^ri cppoupetv, xbv ipwvxa 6' Ipdv, 
et Plin. h n. 35,10: ne sutor ultra crepidam. Apud nos 
^Schuster bleib' bei deinem Leisten.** Similes sententiae 
occurruDt in Iliad. 13,725 — 35, ap. Theogn. 901,2. Verg. 
Eclog. 8,63. Liv. 22,51. cf. adnott. ad Mac. VIII, 39. 
Erasm. p. 158 a. 

Quantopere Graeci senectutem ut molestam ineptamque 
contempserint, cum aliis locis, veluti Aesch. Agam. 75: ioyhv 
JooTtaiSa v£[AOvte; iiA oxr^TrTpotc, et Soph. Oed. Col. 1230 — 38 
et Mimn. ap. Bergk. poet. lyr. gr. 1, tum proverbio do- 
cemur, quod est oU TiatSec oi -yepovTec. Explicatur sen- 
tentia a Diog. 4,18 et a Suid, s. v.: ^-1 t(ov drih tou ^epa); 
euYjSeotipcov. In schol. Arist. multi ex aliis scriptoribus loci 
annotati sunt, qui eandem continent sententiam, ut Soph. 
frgmt. 434: iwdXiv Yap aiSDtc irarc 6 YY)pdox(ov dvvjp. Soph. 
frgmt. 500. TrdvT* lp.7re(pt>xe Ttj) |jLaxp(j) •yr/pqi xaxd, voo? cppouSoc, 
epY' dy peia, cppovTt^ec xaxat. Eurip. Phoen. 3. m ifrjpot?, ofov 
Tot? e/oL)otv ef xaxov. Cratin. 35. ^ dp' dXy]OY)C 6 X670C, 8U 
Tratc •yepoiv. Com. Theop. 69: 8i<; TratSec o£ ^ipovTe^ 6p&tj) Ttp 
Xo^t^). Plato: 3p' «)? eoixe 8U ^evotT^ 5v irat; iflptov. Antiph.: 
'^rjpoTpocpta ^dp Trpo^eotxe 7:at8oTpocptc|L. Recte Rohdew. 1. c 
dicit: jjnec discrepat Plaut. Merc. II, 2,24: senex quom 
extemplo jam nec sentit nec sapit, ajunt solere eum rusum 
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repuerascere.*' Idem ad hanc sententiam exemplis illustran- 
dam praeclare nos admonet, ut mcminerimus Strepsiadis, 
Philonidis, Philocleonis, senum morosorum ineptorumque 
in Aristophanis comoediis. Neque solum illa sententia se- 
nectutem ut molestam castigat, sed etiam voces, quae sunt 
Tu^o-yepcov in nub. 908. Lys. 335, de qua plura videas ap. 
Eustath. ad Hom. Od. B, 39 et Tuji.poYipa>v in Lys. 372. 600. 
vesp. 1365 (<S ruji^s), cui est similis Plaut. mil. glor. TII 
133: capularis. 

Item male audiebat apud antiquos poetas mulierum 
genus, veluti in Lys. 1038 legimus: 

xaaT* ixsn/o TOUTro^ 6p9(i>^ xoi xaxcuc eJpiQfxevov, 
ouTe ouv TTavtoXIOpoioiv, o3t' avsu itavcDAl&pcov 

ubi scilicet per ellipsin omissum est Cv ^uvaTov ioTtv. In 
scholiis h. 1. aliud ejusdem generis proverbium legitur: iv 
irapotjjLtcf ToGiTO eXe^ov: 

xaxov 7uvarxe<;, dXV 0[ia>c & 8Y][ji6Tat 
oox loTiv ofxstv o?xtav 5veo xaxoo. 

Quorum versuum auctor Susarion est. cf. Meinek. frgmt. 
com. II, p. 3. 

Cum divitiis ignaviam esse conjunctam, veteres pro- 
verbio elocuti sunt, quod est SetXbv 6 ttXooto;. Occurrit 
ea locutio in plut. 203: 

v)] Tiv At', dXXi xal XeYOuot TtdvTe; ox; 
ostXoTaTov doO' 6 IIXoutoc. 

et ap. Eurip. in Phoen. 597 SsiXbv 6 tuXoutoc xal cptX6i};uxov 
xaxov et in frgmt. Eurip. 237 (ed. Dind.): TrXouTst?; 6 ttXouto; 
8' djxaJha ostXov 0' dp.a. cf. Zenob. III, 35: Tcapooov ol -Xoo- 
otot Td; o?xiac docpaXiCovTat xai xuva? Tpscpouot xai TroXXdc ^au- 
Ttov (puXaxdc TTOiouvTat. 

Valde discrepat ab eis, quae Gracci vulgo de patria 
sentiebant, proverbium, quod est in plut. 1151: 

TiaTpU Tdp eoTt rao* Tv' dv TrpdTTTQ Ttc su. 

Eloquitur eam sententiam Mercurius, qui ex quo deus 
nXouTo? caecitate liberatus est eamque ob causam homines 
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deis sacra facere desierunt, coelo relicto in domum Chre- 
inyli profectus cibos petit. Apparet, hanc sententiam ab 
Aristophane, patriae amantissimo, comprobatam non fuisse. 
Orta enim est ea a sophistis illius temporis. Attinet ad 
hoc, quod Erasmus p. 331 dicit: ^unde et Socrates rogatus, 
cujatis esset, xoofiixo?, i. e. mundanum se esse respondit.** 
Euripidem quidem eam sententiam persaepo libonterque 
nsurpasse, docent loci, veluti Phaeth. frgmt. 774 (bc Travia- 
/00 ^e Traipk ^/ Poaxouoa 77) et multi alii. Poetam nostrum 
illam sententiam eara ob causam dixisse, ut exteris rebus 
faventes castigaret, Thierschius et Hemsterhusius docuerunt; 
qui idem annotat, illis verbis Aristophanem locum Euripidis 
quendam designasse. Ex fabula deprompta esse videntur, 
quae Zenob. V, 74 refert: iraaa 7?^ TcaTpic* xoGio fjiipo; ioxl 
^pYjafioS, 8v dveiXev 6 Osic MeXe(j> xtp fleXapYcj) Ttepl oixi^aecDC 
[lavieuojievq). Nostro proverbio similis est locutio quae 
occurrit in Men. sentent. monost. ap. Boiss. Anecd. I, 129: 
T(j> ifdp xaXcoc 7rpa'aaovTt iraaa 773 TraTpic. Cic. Tusc. qu. 5,37 : 
patria est, ubicunque est bene. Ovid. fast. 1,493: Omne 
solum forti patria est. 

Hae sunt sententiae, quae Aristophanis comoedias 
legenti mihi occurrerunt. 



B. 

De proyerbiis aliisque locutionibus ex usu 

yitae communis petitis. 

I. De proverbiis iocutionibusque, quae a quadrupedum, 
avium, piantarum natura sumpta sunt. 

Nunc accedam ad proverbia, quae a natura animalium 
profecta qaodam modo metaphorae proverbiales appellanda 
sunt. Bene explicat Rohdew. 1. c, hujus gencris proverbia 
praecipue ad orationis perspicuitatem pertinere; nam etsi 
aliud dicatur, aliud intelligendum sit, tamen facillimo ab 
omnibus perspici proverbia, cum in tota re similitudo ver- 

2 
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setur. Ac primum ea proverbia tractabo, quae a singulari 
quadrupedum natura deprompta sunt. 

Ab echini aspera pelle spinisque sumptum est pro- 
verbium: ouSeTrox' Sv OetYjc Xetov xov zprjyhv Ij^tvov, quo 
in pac. 1086 Hierocles usus significat, inter Athenienses 
et Lacedaemonios amicitiam numquam conciliari posse. Ite- 
rum legitur proverbium in pac. 1114. 

Paroemiographi id omiserunt; Diogenianus tantum in 
VII, 61 simile afifert: Trptv xe 86o ^xtvot ek cptXiav dXflrjTov, 6 
ji^v ix TreXaifOL);, 6 6' Ix j^epoou: ItA tcov douvaTCDV xal dvo- 
fiofcov. Neque Erasmus nostrum vidit, qui etsi in p. 131. 
380. 381 compluria de echino sumpta proverbia tractaverit, 
tamen nostrum neglexit. Vis proverbii non alia est quam 
ejus, quod Diogenianus notavit. 

Idem significat proverbium, quod est in pac. 2083 
ouTCOTe TTOtT^oetc Tiv xapxivov bpba pa8i'Csiv sumptum 
a cancri consuetudine retro eundi. Significavit iterum 
poeta odium implacabiie Atheniensium et Lacedaemoniorum. 
Recte annotat Apost. IX, 50: xapxtvoc ^pfla paStCeiv o4 jie- 
jjLa'8rjxev: Itti twv det (bcauTo)? i)(6vT(i)v irept Tt cpauXov Huc 
quoque pertinet proverbium quod in pac. 1075. 76 legimus : 
00 ^dp 710) toot' ioTt cptXov [xaxdpeoot fleototv 
cpuXoTriSo^ Xr^Jai, Trptv xev Xuxoc ofv ujxevatot 
cui eadem vis subjecta est atque illis. Quodsi scholiastes 
annotat, nostrum proverbium profectum esse ex Hom. II. 
XXI, 261, hoc mihi verisimile non est. cf. Apost. 14,96. 
Erasm. p. 623 („inter quos iusanabile discidium'*). Iterum 
legitur proverbium in pac. 1112—13, ubi Trygaeus Hiero- 
clem sacerdotem pctentem, ut aliquid carnis victimae sibi 
detur, repellit negatque, hoc uUo pacto fieri posse; quod 
his verbis dictum est: oo ^ap oiov Te yj[xtv T:po?8tS6vat, Trptv 
^ev Xoxoc olv ujievatot. Admonendum est, proverbia locu- 
tionesque hujus generis apud Graecos Romanosque valde 
usitata fuisse, cf. Hor. epod. 16,25 — 34. 

A rapaci lupi natura sumptum est Xuxoc e^javev in 
Arist. frgmt. 319 ex Phot. p. 235,6 et Suida, ubi haec 
interpretatio: Xe-^ouot Tiv Xoxov, liretSav dpTrdoat ti pouXifjTat, 
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xs5(yjv6t« Trapa^i-fyvsoSat Itt' aot6* oxav o3v fiT) Xa^p-io, 8 Trpoaipst- 
xai, xari xevoG aitiv j^aveiv cpaoiv. kn\ o3v xtov ouveXTriCojASVCttV 
)^prj[iaTi8to8at, StafjiapTavovTtDV 8^ Xs"]foi)ot 'A. 6sojio(poptaCo6- 
oatc p^ Similem interpretationem videas ap. Diog. VI, 20. 
Cum de iis, qui frustra aliquid adipisci eonantur, locutio 
dicatur, a Greg. Cypr. M. IV, 15 et Apost. X, 85 addita 
est vox [xaTTjv: Xuxoc jia^TTjv j^avtuv: iid twv [laTr^v TcotouTcov. 
In adnott. ad Greg. C. M. IV, 15 Leutschius annotat, pro- 
verbium ortum esse ex fabula; cf. Babrii fabb. 16. 

Usus est Aristophanes hoc proverbio in Lys. 629: 

dvSpaotv Aaxcovtxotc, 
ofoi irtoTiv ou8^v e^ ii'Jj Ttep Xux(|) xej^TjvoTi. 

Ad rapacem lupi naturam illustrandam cf. nub. 351,2 
ubi postquam Strepsiades rogavit, quam formam nubes ac- 
cepturae sint, si Simonem furem aspexerint: ti 8' ap', y)v 
apTraYa twv 87][xoota>v xartocoot ^ijjLcova, Tt Sptootv (sc. ai vecpeXat), 
Socrates respondet : dTro^atvouoat tyjv cpuotv auTou Wxot ijat^f vr^c 
^YevovTO. cf. Erasm. p. 185. 351. 

Proverbii speciem locutioni inesse puto, quae in av. 
369 legitur: cpetoojieoUa 7a'p n T(ov8e jAOtXXov f^fxsrc r^ Xuxcov; 
Dicuntur ea verba ab avibus, aggressuris Euelpidem et 
Peithetaerum. Orta est locutio hac ex re: Solon enim quod 
multi lupi illo tempore in Attica vagabantur, praemium pro- 
posuerat, si quis lupum interfecisset, ut Plut. Sol. 23 narrat: 
Xoxov 8e Tcp xO[iioavTt irevTe 8pay([Aac eScoxe, Xt)xt8ea 81 [itav. 
Quodsi scholiastes Arist. TdXavTov et 8oo TaXavTa praemium 
tradit, falsum ineptumque id est. Nec tamen pro certo 
affirmaverim, locutionem cpet8eo&at Ttvo? [it) p.aXXov t^ 
Xoxoo vulgarem fuisse, dictitatam de eis, quibus nequaquam 
esset temperandum, quoniam veterum testimonia desunt. 

Melius res se habet in equ. 1029, ubi haec verba le- 
guntur: 

(ppdCeu, 'Epe;(9et8rj, xuva Kep^epov dv8pa7:o8ioTrjV, 
8^ xepxq) oatvcov o', 67r6Tav 8et7rv:5'»j £7rtTy)p(ov 
iJeSeTat oot Touij^iov, oTav o6 tcou dXXooe '/doy,'^^, 

quibus verbis poetam proverbium quod sit: oatvetc 8dx- 

2* 
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vouoa xal xucov Xai&ap^oc el, tetigisse, scholiastes refert, 
praebens hanc interpretationem : iiA xmv 6iroxpivojisv(ov dr^&ev 
euvoerv, ii;tpoi)Xeo6vTa>v Ih Xa&pa. Pertinent ea verba ad Cleo- 
nem, qui populo verbis quidem blandiatur, sed quotiescun- 
que occasio data sit, eura compilet. Quanquam paroemio- 
graphi hoc proverbium non annotaverunt, tamen scholiastes 
hac in re auctor mihi videtur satis dignus, cui fides habea- 
tur, eam locutionem esse vulgarem, dictam de eis, qui hu- 
mili ratione alicui blandiantur, at clam eundem compilent; 
praesertim cum in equ. 1069 poeta iterum ad idem specta- 
verit proverbium, ut scholiastes annotavit. Affirmatur scho- 
liastae sententia eo quod voce canis veteres omnino id sig- 
nificabant, quod humile sordidumque esse videbatur, ut in 
Lys. 362: 

xai [lYjv ihoh TraxaJaTa) tu* oTao' i^^d} itaplSo) 
xo5 [XTQ TTOT* alXri oou x6a>v t(ov op}(ea)V Xapy]Tat. 
Sententiam horum verborum obscenorum, quae mulieres 
ad maritos conversae eloquuntur, verbis me explicare, de- 
corum vetat. Satis mihi esto, si comprebenderis, voce x6a)v 
humile aliquid significari, quod idem ex voce xuvosiStjc vel 
xdvcoByj; intelligitur. 

In obscena comparatione versatur in Lys. 157,8 totus 
jocus, ubi postquam Callinice rogavit: Tt 8', tjv d^i^a^o' av8pec 
-JjjjLai;, (o jxeXe; Lysistrate respondet: -zh to5 <tepexpaTouc, xova 
8epeiv 8e8apjxev*/jv quae verba scholiastes sic est inter- 
pretatus: lav Y]p,ac 7rapa8t8a)otv of av8pe?, TOTe 7ra'Xtv dJeoTai 
8Xtapoi<; ^(pT^oaoSat , xal d7:o8£petv tA dito8e8apfjLeva ox^ty]. $e- 
pexpaTTQC h 8pa'|xaTt elire tooto, evSev TdooeTai "fj 7rapot|xta IttI 
Tcov aXXo 7iao)(6vT(ov I9' ou 7re7:6v8aotv. o}(^|xd loTtv dxoXaoTtxiv 
ek Tb aJSotov. Haec verba praebent omnia, quae ad versum 
istum explicandum opus sunt. De proverbii sententia pauca 
tantum dicenda sunt. Ex hoc poetae nostri loco nihil re- 
peti potest, quod vim proverbii explicet, cum Aristophanes 
obscenam tantum comparationem praebeat; recte autem 
interpretati sunt proverbium Diog. V, 85 et Suid. s. v: ^Ttt 
Toiv |xdTif]v Tt TTOtouvTOiv. Aristophancs igitur propriam ver- 
borum significationem obscene adhibet, in proverbio autem 
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vis translata continetur, cum proverbium de eis dicatur, qui 
frustra aliquid agunt. 

Vel proverbio ipsi significatio obscena inest in eccles. 
255, ubi mulierum una rogata, quid factura sit, si male a 
Neoclidesibidicaturit 8',7jvNeoxXet6>]c, 6 YXajitov <jeXoi8op^,haec 
respondet: to6t(|) jxev el-ov lc xuvbc ttuytjv opav, ubi schol. 
7:apot)j.ta iratSixy] i:z\ xwv 6<p8aXtiia>v-a)v , ei? xuvic 'KU^riv 
opav xal Tpitov dXa>7:exojv. Haec igitur jocosa locutio 
de lippis in usu erat, qui si in podicem canis triumque vul- 
pium inspexissent, futurum esse, ut ab oculorum morbo libe- 
rarentur. cf. Apost. VI, 84. App. II., 25. Tetigit hoc pro- 
verbium Aristophanes in Ach. 862 — 63: 

uji^c 8', 0001 6ei'pa&ev aiXYjxal Trapa, 

TOr? daTtVOtC CpOOYJTe TCOV TTpcoxTiv xuvoc, 
ubi schoL: Tbv 8^ iTpaixTbv xuvbc xo|x}iaTtov loTtv dnh 7rapoi[iiac, 
tJv Totc icpSaXiJittootv ^Xeyov, h irpa^xTov xuyi^ pXeTre. Obsce- 
niora haec sunt, quam ut plura verba faciam, ut Erasm. 
p. 316, decore dicit: ^has profecto nugas pigeret adscri- 
bere, ni propositum esset, operi suscepto per omnia satis 
facere.*' 

Quodsi in frgmt. 601 (cf. Phrynich. Bekk. p. 31,27) 
legimus yaX^v xaTaireiro^xev 'A. Iirt Ttvoc veou [x)) 8uva- 
jjievot) cp&e^JaoSaf ^(firpaio 8'3v xal auT^c IttI TiavTbc (tou [xt) 
addit Bekkerus) 'pOeYYojxevou, non dubium mihi cst, quin haec 
locutio fuerit vulgaris ; nam etsi non aperte dictum est, eam 
esse proverbialem, tamen ex ratione interprefcandi, quae per 
verba iTzi Ttvoc. x. t. I. fit, intelligimus, locutionem vulgarem 
a Phrynicho habitam esse. Unde proverbium originem 
duxerit, a Phrynicho non est traditum; neque aliunde ex- 
quirere potui. Paroemiographi enim nostram quidem locu- 
tionem non notaverunt, sed aliam similem praebent, 
quae est '^alr^y exetc* ap. Diog. III, 84: IttI t(ov aTroTeuxTt- 
x(ov Trapooov ot ^akriv eyovTS.^ o5x eoTujfouot, nam mustela 
inter animalia inauspicata et infausta refertur, cf. Aelian. 
Trep. Ctt>«>v f6. XV, II. Sed ex hoc proverbio nihil repeti 
posse ad expligandum illud, quis esfc qui non intellegat? 
Quare origo locutionis nostrae obscura manet. 
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Quamvis ad plut. 691,3: 

xaisxeiTO 8* a6ty)v ivxuXtcao' V^X^i» 

67:6 To5 Ssouc pS^ouoa 8pi[i6Tepov YaXTJc 

quae verba Carion servus de anu aegra et in templo 
a deo sanari cupiente dicit, scholiastes, qui verba 7) •yap 
YaXTj SpijiuTaTov acpiVjOt xh TrvsCjjLa addit, non annotaverit, 
locutionem fuisse vulgarem, tamen ea hoc loco praetereun- 
da mihi non erat, cum mihi quidem non sit dubium, quin 
ea in ore vulgi versata sit: ut nobisquoque similis locutio 
est, quae per vocem „lltis" formatur. 

De asini edacitate sermo est in proverbio, quo Arist. 
in vesp. 1309 — 10 usus est: 

eotxa? (5 TupeopuTa veo7:Xo6T(|) Tpu^t 
xX7)T^pt t' eic d)(up|x6v diroSeSpaxoTt, 

quibus verbis Lysistratus in convivio Philocleonem ludi- 
ficatur, qui ebrius nugas agit. Priusquam de proverbio 
disseram, non omittendum mihi est paucis commemorare, 
voce xXtjttt^p non solum praeconem, sed etiam asinum intel- 
ligi, ut in vesp. 189; hoc autem loco utramque significatio- 
nem esse subjectam ct ad Philocleonem pertinere. Utrum 
dj^opjjLiv an aj^upov an dj^up&va legendum sit, variant senten- 
tiae; codices R et V praebent oiyupnv, et ut videtur, scho- 
liastes, qui oiyppov ex Platone et Eupolide commemorat; 
ceteri dj^upoiva praebent; rejicitur autem dj^upwv a Pbryni- 
cho in Bekk. An. p. 7,21. Dindorfius scripsit dxupp.6v, de 
quo plura videas in Annot. Oxon. p. 256. 

Quod ad proverbium ipsum attinet, scholiastes haec 
refert: ovoc ef? dxuptova direSpa, quod sic explicatur ab 
Apost. XII, 78: ^rcl tcov Tiap' 4Xiti8ac etc d^i-aOd IjjiTrtTCTovTCDV 
xal To6TOt> djToXauoTtxa); 5(p(i)[xsva*v , vel in not. ad. Diog. 
VI, 91: ^7:1 Tu>v d8T]cpdY«>v. Cf. Suid. s. v. Erasm. p. 396. 

Cum Atheaiensibus mos esset, ut ea, quae ad pera- 
genda sacra Eleusinia opus erant, asinis imposita depor- 
atrent — qua in re auxilio servorum uti upn fas erat, ne 
quid rerum sacrarum proderetur — inde proverbium pro- 
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fectum est: ovo; oi^iov [xooTvjpta, quo in ran. 159 vt) -zhv 
Ar £70) Yoov ovo? a^aiv [iooti^pta, Xanthias servus utitur, comes 
Bacchi ad inferos euntis. Scholiastes hanc interprelationem 
praebet: toi^ [iuoTT)proi? d£ aoTeo); sf? 'EXsooiva Sta twv ovcdv 
cpspooot tA £?c t7]V xP^^^^* 2^sv ''i ^apotfjita, 8td ih xaxoTra&eiv 
[xaXtoTa Tobc ovoo^ d^Bo^fOpoGvTa?* a)j Sv o3v ojjiotov Tt ira'o)^a)V 
(sc. Xanthias) 8tA t6 irteCeoOai Ttp iTctxetfievcp a;(Oet ttjv Tta- 
pot[iiav [jLtYvaotv. Eadem verba refert Apost. XII, 75. Quid 
proverbium significet, recte docent Diog. VII, 98 et Mac. 
VI, 34: iirl Ta)v eTepotc xaxo7ra8ouvTu)V xat eucppoouvTjv irapej^ov- 
.Ta)v. Erasmus p. 309 duas interpretationes praebet, quarum 
altera huc pertinet, quae est: „quadrat in eos, quorum 
opera aliis dumtaxat est usui, cum ad ipsos praeter mo- 
lestiam nihil interim redeat." Uude altera, quae est „in 
eum dicebatur, qui praeter dignitatem in munere quopiam 
versabatur; veluti si quis ignarus literarum bibliothecae 
profectus esset" petita sit, Erasmus non refert; nec tamen 
ex antiquo scriptore hausta esse videtur. 

Quia asinus non lanatus est, jocosa est locutio eU 
ovou TToxac, quam in ran. 186 Charon Bacchum ad inferos 
trajecturus usurpat. Recte scholiastes eam explicat per: 
-zh douvaTOv twv xa&' ''A800 87]Xot* d86vaTOv "^dtp iroxa? dTco- 

xetpaoOat twv ova)v t) 8e 7rapot[jLia XeyeTat IttI twv dv7]v6- 

Ta)v. Aliam formam legimus ap. Zenob. V, 38 ovou Ttoxot); 
C^jTet; et ovov xetpetc: ^7:1 Toiv dvT]v6xa)v i7rt/etpo6vTa)v. Inepta 
est interpretatio, quae praeter rectam, quae ibidem legitur, 
ap. Mac. III. 56 et in App. prov. 11, 29 invenitur: ol 8^ 
IttI xaTdpac touto XeYOuoiV ^TOt d7rt8i ef? ovoo ttoxouc, "^YOov 
evOa oC ovot o>^7rovTat xal tA aoToiv epta <b^ ^6xot YiYvovTat. 
Similes sunt locutiones /uTpav TroixtXXetc et xoTrpov 
dva8u[it^c, a scholiasta annotatae, et Jupetv XeovTa et 
doyLhv Sepetv ab Eustath. ad II. 5,137. 

Facete de hominibus stultis dicitur Tt ^r^Ta Xr^pet; 
a)07tep d7u' ovou xaTa^reowv in nub. 1273, ubi schol: iiu 
Ta)v dXoYO); TcpaTTovTa^v tj 7:apot[iia xal [xt) 8uva[ieva)V ovoic 
XP^oaoQat [xt] Te ^e 8t] tTTTrot?. Asinum enim vulgo segniter 
atque tutc incederc ncc facile quemquam nisi prorsus inha- 
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bilem aut imprudentem ab asino decidere, recte jam Roh- 
dew. 1. c. admonuit, sic interpretanslocutionem: „quapropter 
facete de hominibus dicitur admodum imperitis adeoque 
ingenio obtuso, ut in quavis re facillima et expedita oflfen- 
dant corruantque." Cf. Erasm. p. 189. 

Usurpavit locutionem etiam Plato de legg. III. 701. c. 
(cf. adnot. ad Zetiob. II, 57). Eadem significatio subjecta 
est locutionibus, quae sunt in vesp. 1370: xt Tauta Xrjpsic, 
SoTrep dizh T6[ipoo ireocav, et dizh )(&ov6c izeotov apud 
Eupolin; quae emendatio acuta et probabilis pro corrupto 
xOooc librorum Schneidewino debetur. cf. Meineke frgmt* 
com. II, 571. 

Ut nos animalium omnium callidissimum putamus vul- 
pem, ita etiam Graecos non eflfugit vulpis calliditas; quod 
docent loci, qui sunt ap. Solon. 11,6 (cf. Bergk, poet. 
lyr. gr.) et ap. Aristoph. in pac. 1067. equ. 1069: 
Al^zibrij <ppaooat xovaXwTrexa, jxt^ oe SoXaJoiQ 
XatdapYov, xa/UTroov, SoXiav xepScb, iroXutSptv, 
ubi schol: TroXutSpiv 6i, ott TtoX6Trstpot a£ dXc&Ttexe?, xal Trapot- 
[xta: iroXX' oXh^ dXisyT^r^^y dW ix^vo^ Iv iii-^oL. Vim prover- 
bii breviter tantum exposuit Zenob. V, 68 : iizi xGv travoopYo- 
TctTwv. Accuratius Erasm. p. 131 de eodem disseruit; dici 
enim id in astutos vel potius, ubi significare velimus, quos- 
dam unica astutia plus efficere, quam alios multis artibus; 
nam vulpem multimodis se tueri, a venatoribus tamen haud 
raro capi; echinum autem, quem Erasmus erinaceum esse 
putat, unica dumtaxat arte tutum esse a canum morsibus, 
ut nulla ex parte morsu apprehendi possit. Quae sit ratio, 
qua erinaceus se tueatur, docemur ab Jone tragico. Cf. 
Zen. 1. c. Nec tamen Aristophanes locis, quos attuli, pro- 
verbium de vulpe vulgatum significare voluisse mihi videtur. 

Voce xoipoc apud Graecos stultus homo significabatur, 
cui voci apud nos vis sordidi subjecta est; exemplum est 
in plut. 308, 315: ?7reo0e [xTjTpl x^^P^^ ^^^ schol: Trapoifiia 
iirt Toiv aTTOtSeoTwv Xe^o^isvT]. De suis aviditate antem sump- 
tam esse locutionem, tradunt Mac. IV, 6 et App. V, 79; 
iiA T(ov xoXaxeoTixaic Ttoiv §7ro|isva)v Tpocp^c fvexa» 
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Etiam usus vocis, quae est XsTrac, cochlea, alius apud 
Graecos, alius apud nosest; nobis enim dicentibus „so lang- 
sam wie eine Schnecke gehen," Graecis erat locutio, quam 
in vesp. 104,5 legimus: xairetT' ixsia' iXftojv TrpoxaSeuSei irptp 
iravo woTiep XeirA? 7rpocto;(f5[ievo? Ttj) xtovi. 

Pertinent ea verba ad irridendam nimiam Philocleonis 
cupiditatem in judicium adeundi. Aliud exemplum est in 
plut. 1095: 

<i)C euT^voDC, & Zeu paotXeu, xh YpdfSiov 
fioTrep XeirAc T(j> jxetpaxrq) 7rpocto)(eTat, 

quae verba ad anum pertinent, quae adulescentem amat. 
Ex multis scholiastarum ad h. 1. adnotationibus haec tantum 
afFerre libet: Xeuac loTtv el8oc Sotpsou SiwSp Xapofxevov Trltpa? 
aTrtoj^optCetat xal SocaTrooTraotcoc ^X*^' ^^^ 

„o6x av Ttc aiti po^hm^: dirooTraoat 
irptv av Tt TT^c Tretpac dTro^pvjSiQ jiepoc", 

quos versus unde petiverit, non refert scholiastes. 

Scholiastas iterum proverbium eflfugisse, docet locus 
qui est in ran. 191: 

800X0V oux aYco 
et [XT] vevat>[xaj(73xe ttjv Trepl twv xpeu^v, 

quae Charon dicit recusans quominus servum Bacchi tra- 
jecturus sit, nisi ille proelio interfuerit, quod de carnibus 
commissum sit. Quam ad rem ea verba spectent et quid 
significent, intellexerunt quidem scholiastae, sed eflfugit eos, 
unde profecta sint. Tetigit enim poeta proelium navale, 
quod apud Arginusas insulas commissum est lllo tempore 
Athenienses, cum manus opesque eorum valde deminutae 
essent, constituerunt, ut quilibet servorum pugnae interfu- 
turus ac fortem se praestiturus easet, futurum esset, ut 
manumitteretur. Haec de re gesta dicenda sunt, ad quam 
ille versus spectat. Nunc videamus, quomodo verba irepl 
Ttov xpeoiv intelligenda sint. Quodsi schol. cod. V. refert: 
^oav 'jfdp o{ 8o5Xot TOTe vau[xa/T^oavTec, Trepi ooSsvic aXXou yj 
irepl Tcov i8ia)V xpewv, TouTeoTt o(i)|xa'T«)v , vel schol. cod. R 
irepl T^c ^^yri^ xrfi lapxtov, falsa prprsus haec interpretatio 
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non est, sed tum demum in omnes partea locutionem intel- 
lexeris, si unde orta sit cognoveris. Cum origo locutionis 
ignota esset, factum est, ut non solum scholiastarum unus 
vocem xpsaiv per vexpajv interpretaretur, sed etiam recentio- 
res codices lectionem vexpwv pro xpetov reciperent. Nam 
cum post proelium commissum homines mortui non sepulti 
essent, scholiastcs illa verba sic interpretatus est: 8oGXov 
oox a")fa>, el [jly] avi(jp7]iat tou? ix tt^s BaXa'aay]c vexpou?. Quae 
intei^pretatio falsa ineptaque est. Petita enim sunt verba 
Ttepl Ttov xpeu>v ex proverbio, quod est 6 Xa^w^; xhv Trepl 
Ta>v *xpea>v Tpexei, de quo disputavit Zenob. IV, 85. 
Notum est, leporem animal esse timidissimum. Originem 
duxit proverbium a venando: recte enim dicunt, leporem 
pro carnibus currere, canibus insectantibus. Nam lepus si 
eflfugit canes insectantes, servatur, si non, laceratur, Qua- 
propter significationem proverbii hanc esse, Zenob. 1. c. recte 
dicit: iiA Ta>v 8taxtv8uveu6vTa>v Tai; ^uyaX^; xal irpi? tooto xap- 
Tepa>? dYa>viCo[xeva>v TaaaojjievT]. Quodsi ad hoc proverbium 
poetam nostrum spectasse censemus, sensus illorum verbo- 
rum non est obscurus. In illo enim proelio navali sicuti 
lepores pro carnibus currunt, ita servi pro carnibus i. e. 
pro anima, vita pugnaverunt; nam qui fortes se praesti- 
terant, in libertatem manumissi sunt, qui ignavos, ii gra- 
viore servitute oppressi sunt. 

Aristophani illum versura scribenti hujus proverbii in 
meutem venisse, admonere mihi videntur etiam verba, quae 
paulo post ilium versum sequuntur: 

ooxoov irepiOpsJei o^Ta ttjv Xijxvyjv xuxXq). 

In inepto errore versatur paroemiographus Plut. IT, 7, 
qui illum Aristophanis versum ipsum pro proverbio habuit. 

Proverbiis, quae a quadrupedum natura orta sunt. 
tractatis, nunc de proverbiis disseram, quae ad avium na- 
tui*am spectant. 

Ad summas delicias significandas in usu erat locutio 
6pvt'8a)v ^dXa, in av. 734. 1674. vesp. 508. 724, ubi signi- 
ficatio tantum fit verbis xcoXaxpeTot) YotXa. Explicatur locu- 
tio paucis a Diog. 3,92: ^ttI twv oiravia>v, melius ab Apost. 
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V, 19 et Suid. s. v. im ttov Xtav e68ai|iovo6vTa)v xal 7ca'vTa 
xexTYjji.£va>v, quae eadem scholiastes ad vesp. 508 praebet, 
haec addens: &<; xal ix tiov dSuva^Twv 7c6pot>c xo[i(CsaOat. 
dSJvaTov yip i^ SpvtOcjv '^dXa TroTe Xapetv ot 6e euSat[xovo5vTec 
xat TOUTo, et pouXTjfterev, TcoproaivTo. Propria locutionis vis erat 
secundum Anaxagoram ap. Athen. 11. 57, D : t6 iv Tot? (potc 
Xeuxov, secundam quam interprctationis viam institit Sue- 
vernius de Arist. av. comment. (acta acad. reg. Berol. 1827 
p. 254), quac mihi quidem minime probatur. 

Pervulgatam fuisse locutionem docemur eo, quod per- 
saepe occurrit, cf. Strab. 14, 1, 15. Com. Muesim. ap. Athen. 
IX, 387 (cf. Meinek. frgmt. com. III, p. 578) xat zh Xev^- 
fjLSvov oTuavKoTepov TrdpeoTiv 6pvi'0a>v "jfdXa. Luc. de merc. 
cond. 13: 2?etc Ti tt^^ 'Ap.aXOeta? xepa; xat dpLeXSet? ipvtOiov 
^dXa. Plin. h. n. in praef. 23 : vel lactis gallinacei sperare 
haustum. 

Quodsi in av. 600 legimus: 

Xe^ooot 6e TOt ToSe irdvTec' 
ouSelc olSsv xhv dr^oaupov Tiv Ijiov ttXtjv et Ttc dp' opvt^, 
haec locutio est vulgaris, ut poeta ipse dicit, ex eis orta, 
quae Graeci vulgo de avibus putabant, quas opiniones vul- 
gares supra jam commemoravi. Scholiastes similes locu- 
tiones aflfert, quae sunt ooSek jjie^^ecDpet TtXrjv 6 ireptTrTd[ievoc 
opvt; vel ouSeW oloe Tt a>[jLtX7joa, irXrjv ei Tt^ opvi^. Paroemio- 
graphi eas praeterierunt. 

De eis, qui tranquille jucundeque viverent, dicebatur 
Iocutio'AXxi)ovt8a^ ■Jjjj.epac d^etv, in av. 1594. Ex fabula 
prompta sunt quae Hegesander ap. Suid. de origine locu- 
tionis tradidit: Alcyoni fuisse septem filias, quarum nomina 
essent OtooOovia, ''Av&t], MefttovT], 'AXxtnira, riaXXif^vT], Aptp.(i>, 
AoreprYj; patre mortuo eas de Canastraeo promontorio Pal- 
lenes in mare se praecipitasse; quam pietatem admiratani 
Amphitriten in volucres eas mutasse, quae a patris nomine 
Alcyoniae nominatae essent; verbis antem 'AXxooviSe? rj[xepai 
tranquillitatem maris significari. Quamvis ex hac fabula 
ad locutionis originem explicandam nihil repeti possit, tamen 
interest, ex his verbis cognosse, Hegesandro septem dies 
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Alcyonios fuisse notos; alii alinm numerum referunt: novem 
Philochorus, undecim Simonides et Aristoteles, quattuordecim 
Hesychius. Septem dies commemorat etiam Ovid. Met 11,745. 
Recte origo hujus locutionis a natura avium Alcyo- 
niarum ducenda esse videtur, quam scholiastes ad ran. 1309 
sic bene explicat: aXxuovec ^h kizdivw tou tt^? daXaaarjc 58aToc 
xa&>J[ievat xi aitiov (pa iv T(j) puOq) xstfieva Oep[iaivoooi ' xa&' 
8v 8^ xatpiv toGto Trotouatv, dXxt)ovi'8e? auTat at Yjjjiepat xaXouvTat 
xal laTtv iv auTatc [xeYiaTT] ^iooytd dvejxcov Te xal xu[jLa'T«>v. Si- 
milia legas ap. Apost II, 20. Alcyones commemorat etiam 
Theocr. 7,57: 

aXxuovec aTOpeaeovTt tA x6[xaTa tav Te &aXaaaav. 

Voce hirundinis hoc proverbium formatum apud 
Aristoph. invenitur: [xta ^jeXtScbv eap ou irotet. Inav. 1416, 
17 Peithetaerus ad sycophantam quendam conversus dicit: 
8eta9at eoixev (sc. t^ £[xofTtov) o6x SXtYov 5(eXt86vcijv " quibus 
verbis significat, sycophantae veatem tenuissimam tritam- 
que esse. Hunc versum sic explicandura esse existimo: 
vestis tua non paucis hirundinibus eget, i. e. cum multae . 
hirundines aderunt, tum vestis tua indui potest, ita ut is, 
qui ea amictus sit, non algeat. Poetam ad proverbium, 
quod supra nominaverim, hoc versu spectasse, apparet. Nos 
idem dicimus: eine Schwalbe macht keinen Sommer. Quae 
proverbii vis sit, explicatur a Suida: 7:apot[xt(i>8ec touto, oti 
[xta )(eXt8a)V eap oo TwOtet' po6XeTat hh, ef-etv, [xia rj[xepa o6 Troiet 
Tov ao^pov efc TeXeiwatv l[xpaXetv xat SucTjjxspia [xta t^v aocpbv 
tU d[xadrav, et ap. Zenob. 5,12: [xia [xeXtaoa jxeXt o6 Trotei' 
dvTt To5 [xia T][xepa oix ia ek •yvcoatv l[xpa'XXetv t^ e?? d^xa&iav. 
Similia proverbia inveni in adnott. ad Greg. C. L. II, 71 
quae sunt Ypajx^xY] [xta o6 irotei t6v Yea)[xeTpy)v et efc ttXoG^ ou 
t6v OaXa^TTiov. Simile est nostrum: Rom ist nicht in einem 
Tage erbaut. 

Jam ex hoc proverbio intelligitnr, hirundinis adventu 
initium veris significari, quod idem probatur versibus in 
av. 713 et equ. 418: axi^oiobs 7rat8ec* o6^' 6pa&'; (opa vla, 
;(eXi8(t)v. Quae locutio utrum vulgaris fuerit necne, in 
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medio relinquo; ea autem verba, quae in Thesm. 1. Mnesi- 
lochus ad Euripidem conversus dixit, sperans, fore ut tan- 
dem ire desineret, speciem proverbii habere mihi videntur. 
Haec snnt verba: & Ze5, )^eXi8a)v apa Trote <pav>]oeTat; in qui- 
bus quin metaphora contineatur, nemini dubium esse potest; 
vel ego non dubito affirmare, hanc locutionem in ore vulgi 
versatam et de iis dictam fuisse, qui optarent, ut mox a 
malo, quo opprimerentur, liberarentur. Nam huc referenda 
sunt quae in frgmt. 499 ex schol. Plat. p. 371 petita legun- 
tur: ttdDou, )(eXi8a)v irr^vtV axia cpatveia'.. Mira sunt quae 
Photius p. 493,12 ad haec explicanda attulit, repetita a 
Suida: rioBoi» j^eXtSovoc* irapoifjLta dizo ttvo? XeXtSovoc 8^0X6^00 
avSpbc xal xepaTooxoTtou xat uepl TeXeicov SteiXeYpievoo , &? 
Mva'oeac 6 IlaTpeb? 4v Tcp riept7rX(|)' ol 8^ oti 9pT]VT]Ttx6v -zh 
Ccj)ov. ol 8e oTt t6 eap oTjfxatvet. Tres igitur proverbii inter- 
pretationes Photius praebet, quarum duae priores rejiciendae 
sunt: altera enim, secundum quam Chelidon vates erat, 
inani alicujus grammatici commento orta est; de quo plura 
videas in Lobeck. Aglaoph. I, 304 et 1352, ubi: ^Chelidon 
ille vetus 8^6X070^ .... prorsus ignotus est et nomen for- 
tasse a falsa proverbii interpretatione ortum." cf. Voss, 
epist. myth. 3,14; alt^ra, quae est ot? OprjvTjTtxov, vel ut 
Hesychius et in App. prb. IV, 63 48t}pTtxiv t6 C<i>ov, intel- 
lectu caret. Tertia denique interpretatio recta est: oTt 
t6 eap 0T]|iaivei (sc. "fj x^^^Stov). Nam hirundinis adventu ini- 
tium veris significari, docet etiam carmen populare, quod 
Bergkius in poet. lyr. p. 1297—1322 sub. N. 41 notavit: 

^xy, ^XOe xsXtSwv, 
xaXa^ ttlpac aYOuoa, 
xaXol)? dvtatiTOoc etc. 

Quam si interpretationem sequemur, inveniemus, utram- 
que locutionem et 5(eXt8a)v apa iroTe cpavjjoeiat; et 7rt>9ou X^^^' 
86vo^ eandem esse metaphoram vulgarem, de eis dictam, 
qui in rebus minus secundis versentur et in meliorem con- 
ditionem pervenire cupiant. 

Alia locutio proverbialis voce xeXt8(6v formata legitur 
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in ran. 93: xzkilovinv [ioooeia, quibus verbis Aristophanes 
poetis malis aetatis suae illudit, ut scholiastes refert: Trapot- 
jiia inl Ta>v ttoXoXoyov xal iTrcfy^Oojv TaTtojjLSVT] • toioutov y^p "^^ 
Tcov xeXtSivcDV yIvo?, ttXIov 8t4 xh iroXu t^c (p8r^? dviuiv tooc 
dxouovTa? t5 S^^ "^^ [isXo? eucpparvov. Voci enim ^^eXtSwv in ore 
vulgi signiticatio garrulitatis et loquacitatis ineriit, veluti 
in ran. 679: KXso<p«)VTOC' ^9' o5 6tJ x^^^^^^^ dfjKptXaXotc 

ostviv iTTtppefxsTat 
OpTQxta ^eXt6(i)v 

ItA pa'ppapov kC^iiivri TueTaXov, 

ubi poeta Cleophonti irridet, dicens, iabris ejus Thraciam 
hirundinem insidere. Vocem x®Xi6a>v explicat scholiastes 
per aTratdeoaia. Hirundo nominatur Thracia, quod Cleophon 
e gente Thracia natus erat. Eandem interpretationem prae- 
bet Erasm. p. 309 „est haec avis minime canora, sed mo- 
lesto quodam stridore; unde apud Pythagoricos loquacita- 
tis symbolum esse meruit, cum vetant, ne quis hirundinem 
sub eodem habeat tecto." 

Etiam vocem xpeoCeiv in usu vulgari fuisse, dictam de 
loquacibus hominibus, intelligimus ex plut. 369 00 [x^v ol6' 
8 xpcoCet^, ubi schol.: TTapoifAia lirl tcov jxa'Tyjv dpuXoovTcov, wc 
a? xopmvat. cf. equ. 1020. 1051. 

Locutio, quae in vesp. 794 inest, a scholiastis omissa 
est. Hoc enim loco sermo est de drachma, quam Philocleon 
et Lysistratus pro praemio, quod Graeci ixxXYjotaoTixov vo- 
cant, acceperunt. Quam Lysistratus cum sex obolis permu- 
tasset, pro tribus obolis, quos Philocleoni dare debebat, tres 
squamas piscis. dedit. Philocleon cum eas, ne perderet, in 
os recondidisset, sensit, se esse deceptum et Lysistratum in 
judicium vocare vult, narrans, Lysistratum haec dixisse 
verba: dXexTpuovoc |i' ecpaoxe xotXtav e/eiv Taj^b yoov 
xa&etj^etc TdpYupiov, ^ 8* oc YeXcov. Ad verba dXexTp. xotXiav 
exetv explicanda aflfert scholiastes haec: ^Trei TrdvTa TteTTouotv 
0? dXexTpuove^ 8ep[jLOTdT7]v xoiXtav e)(OVTec. Non dubito, quin 
ea verba locutio vulgaris fuerint, ut recte etiam Suidas s. 
V. dXexTp. annotat, quamquam Bernhardius verba xal irapot- 
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jjLta ciim sequentibus alpe TrX^xxpov conjungi vult. Affima- 
tur conjectura mea eo, quod Zenob. 1,68 cognatam locu- 
tionem notavit: dXexxpuovoc [xefjKpeoOai xoiXtav iid t(ov irepl tov 
ptov 7ioXt>-eXa)v xat appoSiaiTCDV. 

De cis, qui ex rebus minutis nimios fructus quaererent, 
dicebatur provcrbium; [xta Xo/jjiyj 860 4ptOa'xouc 06 
xpecpet. In vesp. 927,8 in ficto judicio canis, quae accusa- 
toris partes obtinebat, a Philocleonc judice petit, ut canis 
accusata supplicio afficiatur, sic loquens: 

irpbc TaoTa ToiiTOV xoXaoat*' 06 yap av TiOTe . 
Tpecpetv SuvatT* av [xia X^Xfii^j xXeTUTa 860, 

quibus verbis poeta id proverbium tetigit quod supra 
nominavi. Sumptum est a natura erithaci avis cujusdam 
solitariae et rapacis; nam rapax est avis erithaceus et sola 
tantum vivere solet, ut in eo ^em saltu non temere nisi unam 
invenias, ut Erasm. p. 313 docet. Interpretantur proverbium 
simili ratione Apost. 11,68. Zenob. 5,11. Diog. 3,15: iizl 
Twv dx |iixpo5 Tivoc iroXXa oT:oi>8aCovTa)v. Melius Erasm. 1. c: 
^mihi videtur non intempestiviter dici posse in eos, quibus 
parum convenit nec in eodem munere concorditer versari 
queunt." 

Notum est, gruibus consuetudinem esse, ut lapides in 

ore secum portent; cujus consuetudinis mentionem facit 

poeta in av. 1136,7, ubi nuntius Peithetaerus referens quo- 

modo urbs avium NecpeXoxoxxuYia aedificata sit, cum alia tum 

haec narrat, grues attulisse lapides: 

Ix [jiev ye Ai^ir^^ f^xov «>c Tpt?[iuptot 
Y^pavot 8e[ieXtouc xaTa7re7:a>xt>iai X180U5 

et in av. 1428,9 de sycophanta: 

[leTa Tmv Yepa'va)v t' ixetSev dva^^copojv TcaXtv 
dv8' ?pjxaToc TToXXAc xaTa7re7ra)X(i); 8txa?. 

Quadecausa grues lapides secum portare soleant, varie 
traditur; scholiastes enim dicit: TtoXXdxtc xat 0TY)ptY[iaT0<; Svexa 
Tieptcpepouot Xt'8ouc al ^epavot irpb^ t6 [xy] 7rapacpl<peo8at dve[iOtg. 
Similiter Vergil, georg. 4,194: 
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^saepe lapillos, 
Ut cymbae instabiles fluctu jactante suburram, 
Tollunt, his sese per inania nubila librant.*' 

Aliter originem consuetudinis explicant Aelian. irspl 
Cwcov 3,13 et Plin. h. n. 10,23 (30) ^excubias habent (sc. 
grues) nocturnis temporibus lapillum pede sustinentes, qui 
laxatus somno et decidens indiligentiam coarguat." Tertia 
denique interpretatio ap. Suid. s. v. legitur, qui non solum 
illum gruum morem, sed etiam proverbium, Yspavot XTOouc 
'fepoooi,- quod ex hoc gruum more ortum est, explicat: 
im Tojv irpovoTjTixwc Tt irotouvTcov a[ ^CLp "jfspavot 8ta xh h utj^st 
TteTcoBat xal t"^ eic 6691) op^i^Q ttjv dTct tA xotTO) Oeav efnroStCe- 
oOat, XtSooc paoTaCoootv, Sttcdc xafxvoooai t"(j TTTr^oet ptTTTOtev, xal 
atbOotvTO, iroTepov 67:1 y^c '5) OaXaoov]^ tpepovTaf xal eJ [ihv liti 
OaXaoor^c '^xoi 6 XiOoc, dvuouot ttjv 686v ef 8^ im ^^c, dva- 
TuauovTat. cf. Apost. V, 35. App. I, 70. Quaecunque origo 
hujus locutionis est, proverbium de cautis providisque ho- 
minibus in usu fuisse, constat teste Suida; neque tamen 
Aristophanem ad proverbium ipsum spectasse, sed fontem 
modo proverbii, i. e. consuetudinem gruum lapides secum 
portandi, istis verbis attigisse, apparet. 

Restat ut de eis proverbiis locutionibusque disseram, 
quae de plantarum natura deprompta sunt. 

In vesp. 436 Bdelycleon, postquam vesparum chorum 
se aggredientem vidit, servos in auxilium vocat, jocose di- 
cens a)c i^o) TToXXtov dxouoac ol8a ftpiu)v Tiv (j;6(pov, ubi schol. 
uapa TYjv 7rapot[xtav „7toXX«)v i^isi OpfcDV tj>6cpou? dxVjxoa." 
Ta 'jfap Opia xatifxeva ij/o<p8t' eijpTjTai 8^ ^ irapotjAia ijd tcov 8t'' 
duetX^c Oopopov xal x6[i7rov IjxiTotoovTCDV 8taxev^c. Quadrat 
locutio in senes, qui vesparum forma induta, Bdelycleoni 
vim aflferre frustra minantur. Quid sit Opiov, explicatum 
legimus in adnott. ad Diog. VII, 92: ^Optov farciminis est 
genus, quo plebs Athenienses vehementer delectabatur (cf. 
Ach. 1101. equit. 960); nomen accepit, quod singulae res, 
ex quibus componebatur, in Opiov, ficus folium involvebantur 
inque eo coquebantur." In nostro autem proverbio vocem 
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Opioc noD farcimeD, sed folinm significare, apparet Idem 
proverbium Apost. XIV, 68 recepit, ubi falsa lectio &>jpia)v 
pro Opuov legitur. 

Utrum in ran. 859 ot) 8' eiSuc «Soirep irpivo; IfiTrpY] 
o8eU poa?, quibus verbia Bacchus Aeschylum compellat 
vehementer stomachantem propter Euriiddis crimina, locutio 
vulgaris contineatur, an metaphora ab Aristophane formata, 
in medio relinquendum est, quanquam Graecis complures 
ejasdem generis locutiones vulgares fuisse traditum est, 
veluti ap. Diog. VI, 52 iieiCova poa Sayvnjc x^^P^^ xatou.ev>j;* 
inl tGv p,eYaXa pocovxwv. 

Ex elleboro, quod Romani veratrum vocant, mcdica- 
mentum Graeci componebant, quo ii sanarentur, qui in in- 
saniam incidissent. Quapro;^»ter locutioni, quae est ttS)' kWi- 
popov in ran. 1489 similis significatio inest ac si dicimus 
^insanus es, veratro tibi opus est.*' cf. Apost. XIV, 30 a. 
Athen. X, 446. D. Spectavit ad proverbii fonnam tantum, 
neglecta sententia, poeta noster in Lys. 67. ubi Callinice 
mulieres nonnullas appropinquantcs videns ex Lysistrata 
quaerit, unde sint: ir69ev efoiv; cui haec respondet: 'Ava7i>- 
poovToftev, et illa iterum: vr) Tiv Aia 6 youv dvaYopo; fiot 
xextv^o&ai Soxei. 

Erat enim et vicus in Attica, cui nomen 'AvaYopoc erat, 
et herba quaedam eodem nomine praedita, quarum vocum 
in concentu solo jocus continetur. Nam quod locutio dva'- 
Yupov xiveiv significat, id prorsus hoc loco neglectum est. 
Orta est locutio a flore dva^yopoc, qui tritus male olebat, ut 
in scholiis legimus JoTt hk tzool 8u;u>6rp. Dicebatur in eos, 
qui sibi ipsis malorum auctores essent et in suam ipsorum 
perniciem quempiam irritarent, ut Erasm. p. 39 cxplicat. 
cf. Apost. IX, 99, qui similes locutiones enumerat, veluti 
xop(()V7j Tiv oxopTtfov, xoviv cpuo<^c, e3 xetjAevov xaxbv xtvet? — 
quae verba postrema non proverbii speciem, sed interprc- 
tationis antecedentis proverbii praebent — XeovTa vuooeic. 
Commemoratur nostra locutio etiam a Zenob. II, 55 et G. 
0. M. I, 23. 

In ore vulgi item versabatur locutio, quae est XTjixav 
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xoXoxovtat;, de iis dicta, qui oculis Bon satis prospicerent, 
veluti Socrates ad Strepsiadem conversus in nub. 327, choro 
nubium in orchestram introeunte, dicit: vuiv ye loi r^^-q xaBo 
pac auTic, E? [AT] XTjfjL^c xoXoxovTat?. Qua de locutione Hesy- 
chius haec aflfeii;: X>]p.av ^'^'^po^t^ ^ xoXoxuvTaic* irapoiiiia litt 
Twv dfipXucDTTovTcov. SimiUa cf. ap. Suid. et in not. crit. ad 
Diog. V, 11. 

Notum est, Aristophanem, quod in comoedia, quae est 
fTritetc, Cleonem potentissimum illius temporis civium Athe- 
niensium nimis ludificatus esset, lite implicitum fuisse eam- 
que ob causam gravia quaedam passum esse, vel comoe- 
diarum actionera coercitam esse, ut scholiastes refert. Ad 
hanc litem et discidium, quod poetae cum Cleone erat, per- 
tinent verba, quae sunt in vesp. 1291: elTa vov iSaTraTTjoe 
i^X^pai TTjv a[i7re>.ov, quibus haec vis inest: Cum sequenti 
anno postquam comoedia tirTrer^ acta est, in comoedia vs'f£- 
Xat Cleonis mentio non facta esset, certe multi fuerunt, qui 
putarent, Aristophanem placatum esse Cleoni. Quae qui 
putarent, in errore versari, admonuit Aristophanes hoc 
vesparum loco, quae comoedia proximo anno acta est, usus 
ea locutione, quam modo notavi. Quomodo locutio orta sit 
et quae significatio ei insit, apud scholiastam h. 1 sic expli- 
catum legimus: Trapotfita o-av 6:r6 toG ocdCqiaIvou tJ ocoCov 
dTtaT>39:Q* ri OTav SSaTraTTjB^^ ^'^ moTeuoa?* loTtv o5v TOpotjAta 
OLTzh Toiv xaXdjicijv tSv TtpocSeojiOupLevojv Tatc d[i7rlXatc, o? IvtOTe 
ptCopoXouvTec 67repat)SdvovTat xmv dji.7rsXa>v. Similiter de pro- 
verbii vi disputat Bernhardius ad Suid. s. v. -Jj xdpa£ x. t. X. 
„apparet id proverbium ad res subitarias et praeter ex- 
spectationem provenientes proferri." cf. Zenob. VI, 40. 

IL De proverbiis locutionibusque a gentium hominumque 
singulorum indole moribusque petitis. 

Omnium populorum Graeciae maxime Athenienses ani- 
mos nostros tenent delectantque; quapropter primum videa- 
mus, quae proverbia de Atheniensibus vulgata poeta noster 
usurpaverit vcl tetigerit. Quodsi in nub. 587 de Atheniensi- 
bus haec verba dicuntur: 
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«paolv 'yip SuoPouXtbtv 
tiq58 tiq roXsi icpoceivat, Ta5Ta [i.iv toi tooc fteoi>c 
Stt' 3v ujistc iJajiapTTjT' eirl tJ» psATtov TplKetv 

ex ipsis verbis intelligitur, apud Graecos proverbii loco 
fuis^o Atlieniensium successum prosperum in rebus susci- 
piendis, qui tantus esset, ut vel ea, quibus male consu- 
luissent, prosperc deis odjuvantibus succederent Suidas 
s. V. 6ucp. annotat: ^jv touto Xsyo^xsvov iTit^ojptov. Originem 
sententiae scholiastes ex fabula duxit: 'faol oTt riooetoaiv 
r^z-zrfieU ttq 'AOr^va 8t>;pouXiav eTrlpaXsv 'Af)T)vatoi;, *A&r^vav ok 
t4 poi>XetJ|jiaTa xaXti>; jiSTapdXXstv. Eadem sententia occurrit 
in eccles. 473—6: 

XoyOC IfS TOt Tt^ SOTt TU)V YspatTspcDV 

oo' 3v dvorjT* r^ jjtoipa pouXsootojisOa, 
oiravT' ^7:1 t^ ^sXtiov t^^liv Jtijx^spstv. 

Mirum esse docuit Lehrsius, praeceptor spectatissimus 
venerabilissimusque, cum comoediam vscpiXat explicaret, illo 
loco legi verbum <paoi'v, hoc Xo^o; soTt twv 7spatTspa>v; 
neque tamen poetam temere sic scripsisse. Nam cum illa 
comoedia ante belli Peloponnesiaci exitum, haec vero postea 
acta esset, Aristophanem oppressum summa Atheniensium 
clade jam desiisse fortunae Atheniensium confidere. — Ouam 
vulgata haec sententia de Atheniensium fortuna dicta fuerit, 
docent loci, qui sunt in equ. 1055: KsxpoirtoT) xaxopot>Xs et 
ap. Eupoiin 214: m TroXtc, ^roXtc «>^ sotuj^y); st [jLdXXov tj xa- 
X«>? ^povstc. 

Hoc loco liceat notare, Athenieuses etiam ut tardos 
in rebus agendis apud omnes pervulgatos fuisse; quod docet 
locus, qui est in Lys. 56, 7: 

dXX', co [xsX, otj^si TOt ocpoSpa auTdc 'ATTtxdc 
dTravTa Spcuoac tou Ssovtoc GoTSpov, 

ubi Lysistrate de mulieribus Atheniensibus locuta est, quae 
more Attico c. e. sero in conventum mulierum convenirent. 
Qua in re cui non in mentem venit strenuitatis Dicaeopolis, 
civis Acharnensis, qui primo jam manc in puvcem se con- 
tulerat, multumque temporis exspectabat, quoad populus 

8* 
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Atheniensium conveniret. Quacum Acharnensium strenuitate 
congruunt quae Lysistrate in vers. 61—63 dicit: 

068' S? TTpocsSoxoov xaXo-^iCop.Tjv 470) 
irpwTa? TrapsaeaSat 8eupo tdc 'A/apvecov 
^uvaixac, ooy^ ^xoootv. 

Alia locutio de Atheniensibus dicta est 'AiTtxoc eU 
Xijxeva in frgmt. 61. cf. Hesych. et Phot. p. 22,7, qui de 
forma recte annotat XeiTret ?axt>po?. Originem Hesychius sic 
explicat: of ^^P 'AdyjvaTot auvTovoj? •^Xaovov xaTauXsovTec 8ta 
t6 8ea)pera8at 6716 zwv ix ttj^ ^rfi, Eadem est interpretatio 
Apostolii in IV, 20, excepto eo, quod pro verbis xaTaTrXetv 
etc Xtfxeva scripsit to5 Xtjievo? eSievai. Dicebatur proverbium 
de eis, qui inspectantibus quibusdam omni contentione labo- 
rant, ut Mac. H. 55 docet: iid tcov euTOva>Tepco? 8ta Tivac 
TrapovTa^ ^p^aCofxevcDv, vel ut Zenob. H, 10: iiA twv tyjv dv- 
8petav i7rt8etxvo[ieva)V. 

Quamvis non ad Atheniensium mores, sed ad naturam 
urbis Athenarum spectet locutio, quae est efc 'Afti^vac 
-fXaoxa? cpepetv, tamen jam hoc loco disserere de ea liceat. 
Mentio fit hujus locutionis in av. 301, ubi scholiastes, quae 
vis ei subjecta sit, sic docet: irapotfxia hxiv iid Ta>v [jLaTyjV 
l7rtaa>peu6vTa>v Ttva (Tt?) iid TOt; Trpooirapj^ouotv , otov ei Ttc Iv 
A?76irTq> otTOv ir.a-^arcQ, r^ Iv KiXtxrof xpoxov. Melius Hesychius: 
7rapot[Aia Toiv jiocTyjv Tt TrpaooovTtov, fioTrep ei Ttc YXauxac 'ABtq- 

» 

vaCe 01701 • TrXrj96ouat yAp IvTaDSa YXaoxe?. Eadem narrant 
Suid., Diog. V. n, 13, Zenob. HI, 6. 

Hae sunt sententiae, quae de Atheniensibus in pro- 
verbii consuetudinem abierunt, quatenus ex Aristophanis 
comoediis perspicere possumus. 

De Lacedaemoniis in usu erat proverbium, quod AristQ- 
phanes in pac. 1188 — 90 commemorat: 

TToXXd •yotp* 8>j [x' T^8fx7jaav 
ovTec olxoi \ihv XiovTs? 
Iv [AaxiQ 8' (£X<&7rexec. 

Quodsi ad haec verba explicanda scholiastes iiarrat: 
7rapot{ita Trapa touc ^v 'Aotqi Adxcova^ dTU)(T^oavTac„orxot'XeovTec, 
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Iv 'E<p£oq) 8i Aotxcovec, pro verbis 8^ Aaxwvs? legendum esse 
8' aXduTrexa^, cum voci Xiovie? non Aaxwvec, sed aXcoitexec 
oppositum sit, apparet; quam emendationem comprobatam 
inveni a Leutscliio in adnott. ad G. C. M. 1, 83. Comme- 
morant hoc proverbium Aelian. var. hist. XIII, 9. o? 8* Ix 
TTjC *EXXa6o; Xeovxec iv 'Ecpeocp •^e^ovaotv aXcorexec et Plut. 
in compar. Lys. c. Sulla: ofxot Xeoviec, iv 6uai[)pq) dXcoTrexec. 
Hanc locutionem pervulgatam fuisse non est mirandum, cum 
Lacedaemonii propter rem militarem atque gloriam bello 
paratam se jactarent atque ostentarent; cf. 0. Mtiller, die 
Dorier, I, 198, quapropter saepe derisui fuerunt, veluti in 
Lys 276: 

KXeojievyjc .... dXX' 5}j.a>? Aaxaivixbv irvicov 

cp^j^eto OfiTrXa TrapaSobc Ifxot'. 

Perfidi dicuntur Lacedaemonii in Lys. 629: 

dvSpototv AaxcDVixoi? 
oU Tttotov o68^v d [iri Tiep X6x(p xej^rjvoxt, 

de qua locutione jam supra disputatum est. Non omitten- 
dum est, haec verba ab Aristophane dicta esse, patriae 
amantissimo, acerrimo Lacedaemoniorum hoste. 

Obscena est locutio, quam in Arist. frgmt. 322 legimus: 
XaxtovtCeiv, cf Phot. p. 204, 10 et Suid., cujus verbi mentio- 
nem non facerem, nisi eo vitium significaretur, quo praeter 
alias gentes etiam Lacedaemonii aflfecti fuisse videntur. 
Piget legere quae Suidas ad verbum XaxmvtCetv explicandum 
praebet: TratStxoii; )(prjO&at, quod idem Apost. X, 42 refert. 

Jam multo obsceniore vitio laborasse Lesbios memo- 
riae traditum est. In vesp. 1345,6 enim legiraus 

opoL? ^o) o' (i>c 8eSta>c 6cpetX6[ii5V 
[ilXXoooav ^8t] Xeopteiv Tor? fojiiroiat?, 

quae verba Philocleon ad scortum conversus loquitur, quod 
ex convivio rediens secum duxerat. Significatur vitium, 
cui primi Lesbii dediti fuisse dicuntur; quam ob causam 
verbum Xeopteiv de eis in usu erat, qui in idem vitium essent 
delapsi, ut scholiastes explicat: xh Xeoptelv iTrt xo5 atoxpoQi 
xa^TTeiat, l7rei8r] of Asoptot a?oj^pot>pYo5ot Tcp oTopLait [ioXt>v6jievoi. 
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Auctor est Vossius, Aristyllum quendam, cujus in vesp. 647 
mentio fit, eodem vitio fuisse affectum. Etiam in eccles. 
920, ubi anus invidiosa puellae maledicit,^quae amatorem 
exspectat, ad hoc vitium spectatur verbis quae sunt: 6ox£i; 
Ss [xot xat Xapoa xaia to?); Aeopiot)?. Qua de re obscena cf. 
schol. h. 1. et App. prb. IV, 73. 

Ad Milesiorum mores corruptos pertinent, quae in 
Lys. 107 — 110 a mulicribus dicta sunt: 

dXX' Oiihk [xot5(o5 xaTaXsXstTrtat cpeiJ^aXt)f, 
If o5 ydp Y)[xa^ TrpoiJSooav MtXijotot 
o6x elSov o65' oXtopov JxTa)8QtxTt)Xov 

8c/^V 2v YjJltV OXUTtVTJ 'TTtxoopta, 

quibus verbis aliud vitium cognoscimus, cui mulieres dedi- 
tae erant et quod Mileti imprimis viguisse videtur. Verba 
oxoTi'v7j dTTtxoupta pertinere ad proverbium ot)xrv7] ^Trtxoupta, 
auctor est scholiastes; vocem enim oxutivtj pro ouxtvTj scrip- 
tam esse, quod eae res, quae voce oXtopot significantur, ex 
corio fabricarentur. Quid Ibcutio significet, docent scho- 
liastes et Mac. VIl, 83: iid twv do&evwv. 

Alia de Milesiis dicta locutio est in plut. 1033: TudXat 
ttot' Tjoav dXxtfjLOt MtXi^otoi, quae verba adulescens lo- 
quitur, dona remittens, quae anus ei obtulerat. Significat 
adulescens, se anum, cui usque ad id tempus morem gesse- 
rit, prorsus inde neglecturum esse. Sumptum esse prover- 
bium de Milesorium clade quadam, scholiastes arinotat. 
Significatio proverbii haec est in scholiis: Itti tSv TrpoTSpov 
[iiv eo^aijAovouvTmv, v5v 8^ dTuj^ouvTtov. Iterura legitur pro- 
verbium in plut. 1075; attingitur in vesp. 1060. 

Infamia erant Corinlhiorum scorta, avidissima pecu- 
niae, quae poeta in plut. 149 — 53 commemorat: 

xat tAc 7' ^Taipac ^aot Tdc KoptvOia^ 
STav |x^v auTac Ttc TrevYj? Treipaiv tu)(tq 

Mh irpocsj^etv Tbv vouv 44v ^h TtXouotoc, 
t6v 7rpa)XT4v auTd; eiOuc «)? toutov Tpeuetv. 

Unde proverbium profectum est: 

ou TtavTi^ dv8p6c &U Kopiv&ov eo^' c TrXno;, 
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quod Hesychius Aristophani attribuit. Quodsi Dindorfius 
io frgmt. dub. VII dubitat, utrum Hesychius comicum an 
grammaticum dixerit, mihi quidem, postquam illos versus 
legi, quippe in quibus fons proverbii contineatur, non du- 
bium est, quin Hesychius comicum dixerit. 

Magno in numero Corinthi fuisse scorta, praeteralios 
ct Strabo libro VIII docetj templum enim . fuisse Veneri 
sacrum adeoque locupletatum, ut plus mille puellas haberet, 
quas Corinthii Veneri consecrarent, ut in ejus honorem 
prostarent. Quarmn quanta pecuniae cupiditas fuerit, qui 
cognoscere velit, legat quae Gellius noct Att. I, 83 de 
Laide refert. Ex scortorum illecebris et avaritia illud pro- 
verbium profectum esse, quod supra ex Hesychio protuli, 
consentiunt Zenob. V, 37 et Diog. VII, 16. Quodsi Apo- 
stolius XIll, 60 et Suidas praeter eandem originem etiam 
hanc commemorant: ^ oia xo Su^st^poXov elvai x6v ttXoGv, inani 
commento alicujus grammatici ea interpretatio profeeta esse 
videtur. Sed et Erasmus hanc probasse videtur, quippe 
qui in p. 106 doceat, proverbium dictum esse de rebus 
arduis et aditu periculosis, quas non sit cujuslibet hominis 
ajBfectare. Mentioncm facit proverbii Hor. ep. 1, 17, 36: 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. 

Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 

Vel verbum KopivOtofCojiat significat idem ac lenocinium 
facere, quo Aristophanes in Cocalo usus est, ut Stepharius 
Byz. s. V. R6piv[>oc refert: xal xoptvfhaCojxat t6 £xatpstv dizh 
Tcov Iv Kopivdq) Ixatpoiv 7] xo jAaoxoTreostv * 'A iv KcuxaXfp. 

Neque solum scorta Corinthiorum, sed etiam Corinthii 
ipsi rebus veneriis dediti fuisse dicebantur, ut docent verba 
in Thesm. 401-4: 

xSv IxpotXiQ 
oxeuoc xt xaxi ttjv ofxtav TrXavcojASVT], 
avY)p ie)xa „Tq> xaxea^sv r^ /'^'^P^? 
ou- so9' oird)? oi x(j) KoptvJ)ttt> Jsvo)." 
Item libidinum plenos fuisse Carystios, intelligitur ex Lys. 
1058. 1181, eandemque ob causam et Jonica carmina male 
audivisse, docent verba in eccles. 883 et 918 — 919. 
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Quodsi verborum XaxwviCetv et Xeopieiv et xopivdtaCeaftai 
meminerimus , non erit mirandum nobis, legentibus yerbum 
ouPapi'Ceiv in pac. 344 a scholiasta per xpocpav explicatum. 
Sybaritae enim in ore omnium erant tantopere luxuriae 
dediti, ut vox oopapiCstv eandem significationem acciperet 
atque luxuriari, cf. schol: «Sote xai eJc TrapoifjLiav <pepea9ai 
ixvevixrjxe y] SopaptTixT] tpaTreCa, ii TroXoreX-J]? xal 8a<}/iX>j?. 
Cum metro invito oopapiteiv 1. c. legatur, viri docti codicum 
lectionem mutari volunt: Meinek in Anal. Alex. p. 118 
proposuit ooppta'Ceiv; L. Dindorfius in Tbes. vol. 7 p. 931 
oopptaCetv. cf. Valck. Call. p. 288. Nec tamen cum optimi 
codices lectionem oopapiCetv praebeant, quisquam eorum, qui 
A. comoedias edidcrunt, a vnlgata lectione recedere ausus est. 

Sybaritarum luxum etiam in frgmt. 33 commemoratum 
legimus: 2opapiTi6e; e6a))(iai, et ap. Zenob. V, 87: SopapittxY] 
TpcfTteCa: cxvtI too iv TroXoTeXeiqL, et ap. Diog. I, 2 2!opaptTt- 
xoc P&c. 

Cretensium animus fi-audulentus et dolosue jam Homero 
notus erat, cujus etiam in epistola a Paulo ad Titum scripta 
I, 12, mentio fit; Kpr^Te? ael ij^eooTal, xaxi &>]pta, yaoTipec 
apYat. Quam ob causam verbo xpv^TtCetv vis mentiendi fal- 
lendique subjecta est, ut ap. Atheu. 11,371 et Plut. Aem. 
23 et Lys. 20. 

Item fraudibus facinoribusque Aegyptii infamati erant, 
veluti ap. Theocr. Adon. 47: o68etc xaxosp^bc oaXetTat t6v 
fovTa TjapepTucov A^fOTTTtoTt, et ap. Diog. IV, 37 et Zenob. 
III, 37: Setvol TrXexeiv toi jirj^^avAc Ab^unzioi, quae verba ab 
Aeschylo dicta esse. refert scholiastes ad nub. 1130, qui 
idem af^oTrxtaCetv per ti oTuooXa itpaTTstv explicat. Poeta 
noster mentionem Aegyptiorum tantnm in ran. 1405 fucit, 
nec tamen dolosos eos vocat. 

Eodem denique vitio fraudandi .et Argivos affectos 
fuisse, cognoscimus ex frgmt. 153, ubi ex Suida haec 
prompta leguntur: 'Apvetot cpcope?* ItA twv TrpoSi^XcDC Ttovyjpwv • 
0? Ycip 'ApYeioi ItzI xXoTtijj x«>fi(p8oovTat. 'A. 'AvaYopq). Similia 
memoriae prodiderunt Eustath. ad Hom. Iliad. p, 559: 
7:apot[jLta* 'Apfefa cpopa. cf. Diog. II, 79 et App. III, 35. 
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Ut omiUam p^rfidiam Thessalorum, de qua cf. schoL 
ad plut. 522, et Phoenicum mercaturam, cujus in frgmt. 
709 mentio fit, hoc loco ooramemorabo tantum^ora Corcy- 
raeorum, Kepxi>poeta p.aoTi£ in av. 1463. Apud Corcyraeos 
enim taota lora in usu ei^ant^ ut in proverbii cousuetudinem 
venirent, ut scholiaetes explicat: oovsxtu» Kspxopaioic dxosSiai 
YtvQVTai* ^ t6 oTaoiaCeiv o5v direicoXaCe 7:ap* autoti f^ ;}j.a'oTi£, 
<&oT8 SncXAtc X!?7^^9oii fA£Ya'Xaic xal iXa^avxoxoiroic. Similia cf. 
ap. Zen. 4,49 et Hesych. Recte Diog. V, 49 locutionem 
explicat per ItA Ttov jie7a'Xo)v [jLaoTqtov. Laudibus eflfert Cor- 
cyi-aeorum lora Plutarch. Mor. 842. D : o» Kepxupaia jiaoTt?, 
a>? iroXXaiv xakdvimv 8i djta. 

Locutionis, quae in frgmt. 568 (cf. Zenob. 1,1) legitur: 
'ApuSrjVov i7ii^6(txi[ka, Zenobius originem duplici ratione ex- 
plicat, quarum altera in eo continetur, quod apud Abydenos 
usus erat, ut post cenam liberos suos producerent hospiti- 
busque ostenderent; altcra haec est, si verbis paroemiogra- 
phi uti mihi liceat: erpijtot f/ Tiapotjiia xdt inh toQi 6ir* aiTwv 
(sc. Abydenbs dicit) ot>xocpavT€to9at touc Sevouc' ev8cv'AptoTo<p. 
xiv ot>xo (pa'vti]v 'ApoSoxofir^v (ut Dindorfius scribi vult pro 
'Apt)67jvox(o[xr^v); quam originis interpretationem poeta noster, 
cum sycophantam *ApuSox6fjL7]v vocaverit^ probasse videtur. 

Quoquo modo res se habet, sive locutio orta est ex illb 
more, quem supra commemoravi, sive ex perfidia Abydeno- 
rum, utraque in interpretatione desideratur locutionis signi- 
ficatio; qua« mea quidem sententia ea erat, ut locutio de 
eis diceretur, qui primo beneficia in aliquem conferrent, 
tum beneficia mutarent in maleficia. 

De Megarensibus duae locutiones afferendae sunt, quae 
sunt MeYoptxY) fx^X^^^ ^^ YeXox; Me^apixo?, quarum 
illius mentio fit in Ach. 738, ubi scholiastes hanc interpre- 
tationem praebet: avTt too itovKjpa', Travoup^o? MX^^T ^^^^P^^- 
XovTO 7ap im 7rov>)p«f o! MeYapetr, aXXa jiiv Xr/ovTec, aXXa Si 
iroioovTec. Quodsi Erasmus p. 351 etiam aliunde originem 
locutionis duoi po6se dicit, sic disputaiis: ^oonstat enim, 
Euclidem Socraticum fuisse Megaricum, qui suscepit scholam 
Megaricam. Hic fuit insignis machinarum artifex. Fieri 
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potuit; nt liinc natum sit adagium", falsam esse hanc con- 
jecturam, neminem cflfugere potest, qui in animo considera- 
verit, Eucndem posterioribus temporibus fuisse quam co- 
moediam Acharnensium actam csse, in qua illam locutionem 
jam proverbialem fuisse apparet. Quapropter non dubiumessc 
potest, quin a dolosis Megarensium animis locutio orta sit. 
Tum risus Megarensium proverbio cludebatur, ut yiXwc 
MsYaptxoc de eis dicerctur, qui risu res approbarent, quae 
infacete dictae essent. Pertinent ad hanc locutionem verba 
Arist. in vesp. 54. 57 : 

«pspe v5v xatsrTrco TOii ftsatar? t6v X^yov 
SXqov av9' uttsikcwv Trpwtov aiToratv TO^t, 
pi7]8^v Trap' "fijjicov TrpocSoxsiv Xcav [137«, 
jiVjS' a3 -^IXcoTa MsYap(59sv xexXsjijisvov. 
Erasm, p. 146 docet, locutionem in eos esse dictam, qui 
parum tempestive jocarentur. Orta est locutio ex eo, quod 
ut Meinekius in frgmt. Com. I p. 21 docet, comioedia. Me- 
garensium, quae aliquam diu viguerat, paulatim tantoperc 
erat delapsa, ut cum Megarenses infacetis verbis delecta- 
rentur, risus Megarensium in proverbium abiret. Huc refe- 
renda sunt quae schol. ad ran. 58 et Apost. V, 29 et Diog. 
III, 88 narrant. Eandem locutionem commemorat Eupo- 
lis 246: ^HpaxXsic, toot' iaTt 001 t^ oxcojiji.' dotX^(kq xal Ms^a- 
ptxJ>v Tral o^oSpa ^oypov 7sX<ooiv ^Ap (ysXa ^ip Cobet) <oc 
opqfc, Td TraiSta. Non inutile sit, hoc loco notare, etiam la- 
crimas Megarensinm proverbii locum obtinuisse. Megaren- 
siura lacrimae enim cae vocabantur, quac per simulationem 
fusae essent, ut Hesychius tradidit, origincm locutionis sic 
narrans: MsYapicov 5a'xpua' Soxsi irXstoTa (pusoOai iv T-jJ MsYa- 
pia ox6po6a xat Tropotjiia i:ri t(ov irpocwotTfjTixo)^ 6axpo6vT-iov. 
Originem ex fabula samptam ep. Zenob. V, 8 legas^ si placeat. 
Magnus est numerus locutionum, quibus eae res sig- 
nificentur, quae alicubi praecipue gignuntur, vel a gcnte 
quadam imprimis procreantur, veluti xpuo^c 6 KoXocp(6vio? 
in frgmt. 131. cf. Zenob. 6,47 ct Plut. II, 15: fiijiVTfjTat 8i 
xadTTrjc 'AptoT. iv KcoxdXcp* e?pTfjTat ^k irapooov ol KoXo^^cGvioi 
t6v xa'XXioTov }(puo6v SpYctCea&at vojxtCovTau 
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KuB(uvta jxTjXa iu frgmt 634, ef. PoUuc. 6,47, quae 
mala in Ach. 1199 et nub. 977 commemorantur. 

Xappaxe? MtXrjatoi in equ. 361 et frgmt. 333. Plura 
legas ap. Apost. X, 38 et in App. 111, 57. 

fXaSxsc Aaopta>Ttxat in av. 1106, quibus verbis 
nummi argentei intelligendi sunt, impressa ulula signati. 

Tptxopooia efiTTtc in Lys. 1032, ubi schol: «>c iv 
Tpixop68(p (sc. Si^fiq)) ToWmv l^iTtt^Scov 7t7Vop.iva>v • soxt yip 
iko&irfi xat xaBoYpo^. 

TapTTQofa fiupatva in ran. 475, quam Idcutionem 
ex imitatione proverbii y«^ TapTijota, de quo Diog. III, 71 
disseruit, profectam esse Leutschius in adnott. ad Apost. 
XVI, 15 admonet. 

A?Tvatoc [jieYtoToc xavftapo? in pac 73. Quae locutio 
utrum ex eo orta sit, quod magni cantiiari in pioute Aetna 
erant, an Afrvatoc per uirepjieYsOKjc comparatione instituta 
intellegendum sit, ut scholiastes quidem vult, decernere non 
possum. Quamquam illa interpretatio , secundam quam lo- 
cutioni similitudo cum eis est, quas huc attuli, mihi magis 
arridet quam haec. 

oSo^ 2cpT^TTiov in plut. 720. 

epta MtXi^ota in Lys. 729 et oTptojjiaTa MtX^oia in 
ran. 542, ubi schol: exei fAp iv MtXr^Tco xaXy) ri twv 0Tp«|xa- 
Tcov IpYaota. 

Pajijia 2ap8taxbv ^a^iTTetv Ttva' in Aeh. 112; quae 
verba dicuntur de eo, qui verberibus tantopere casliget 
aliquem, ut sanguine respcrso cruentus sit. Quae locutio 
quamvis vulgaris a scholiastis non notata sit, tamen spe- 
ciem proverbii manifestam praebet. De veste purpurea 
occurit locutio pajxjia 2!ap8iaxov dicta in pac. 1174, ubi scho- 
liastes annotat, poetam etiam in comoedia TaYrjvtoTai' eadem 
locutione usum fuisse. In pac. 1176, ubi dux ignavus de- 
scribitur: 

>)v 81 :rou SsTQ fia'xeo8* e^^ovTa tyjv cpotvixifia, 
TTjvtxauT' auTi? pepanTat .pa'ji[ia KuOxr^vtxov, 
xJTa «peu^et TtpcuTOc, 
poeta voce KoOxyjxtxov usus est, ut Cyzienorum ignaviam 
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irrideret, ut scholiastes refert: oi ^Ap KoCixtjvoI IttI oatXfoL 
xol OyjXiiTjTi ixQ>;j.(pSouvTO. 

Quem ad terr^rum locum vox lapStaxov referendum 
sit, variant veterum intci*pretum sententiae: scholiastes ad 
Ach. 112 et Apost. IV, 73 et Suidas perperam de Sardinia 
insula cogitaverunt; rccte auten. schol. ad pac. 1174 Sar- 
dis Lydorum intelligendas esae refert his verbis: 2ap5iaxov: 
Stacplpoooi Y^p ac /\t>6txal patpat'. 

Addam huic dissertationis parti Jocutiones, quae a 
natura locorum ortae sunt. 

Q. Curtius Rufus de reb. gest. Alex. M. 7, 8, 23 nar- 
rat, Scytharum solitudines a Graecis etiam proverbiis elusas 
esse. Proverbium, quod Curtius dixit, est Zxi>9u)v ipyjjt^a, 
ab Arietophane in Ach. 704 commemoratum. Quodsl schol. 
ad h. 1. ad proverbium explicandum narrat, propter besfcias 
fuisse horribilem Scytharum solitudinem, haec interpretatio 
non recta habenda est, quoniam Scytharum solitudines non 
eam ob causam proverbii locum obtinebant, quod multae 
bestiae in eis erant, sed ob id, quod vastae et desertae erant, 
ut Macarius VII, 66 recte annotat: IttI t(ov lpr^[jLa)v xat Hr^- 
Ypta)fi.eva>v totto^v. Hanc intcrpretationem comprobant verba 
in av. 1484 ^ X6)(ve)v ipiQfita, hicernarum solitudo; quibun 
verbis poeta illam locutionem atti«iit; significat enim eam 
urbis Athenarum regionem, in qua nemo in publicum nocte 
prodiret; quapropter ea regio tenebricosa erat, nam tempo- 
ribus poetae nostri lumina, quae nocturno tempore in viis 
lucerent, Graecis ignota erant; qui nocte in viam prodibat, 
ei faces a servis praeferebantur. Vim translatam hujus lo- 
cutionis notatam legimus in App. 7,43: iiA twv lp7]p.ou[xsv(i)v 
di:6 Ttvwv xal t4 ipYifjtoTspa' <faat ir^z 2xi)8ta? ip7]p.tac elvat. 
In eos igitur dicebatur locutio, qui in periculis ab amico- 
rum subsidio prorsus se destitutos esse sentirent. 

De Trophonii oraculo hoc proverbium sumptum in 
usu erat: ^c Tpocpa)viot) jiejiavTsuTat. In nub. 508 Strep- 
siades intraturus domum Socratis loquitur SsSotx* iya) sfoa) xa- 
Tapaivetv iSaTrep ef ii^ Tpocpa)vtoo. Trophonii enim oraculum prope 
Lebadeam in Boeotia situm tam borribile foedumque erat, 
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ut vulgo dicerent, eum qui id adiisset, aliquamdiu ridere non 
posse; cf. Athen. 14,614 A. et Zenob» 3,61, ubi: (faaii fip 
Toi)? eic Tpo^pcovfoo xarapaivovTac d^atpctaSat ihv ^eXcoxa, 
<Juapropter vulgo ei qui severi tristcsque essent, oraculum 
Trophonii adiisse dicebantur. Ea, quae vulgo de origine 
oraculi putabantur, pluribus veii)is narrata legas, si placeat, 
in scbol. Arist. h. I. et in App. 3,68. Qua locutione poetam 
nsum esse ad Socratem sociosque ejus irridendos, apparet. 
Diffieile est dictu, quomodo res se habeat in versibus 
Lys. 295—301: 

foi) loh xoZ xaitvoo 

<x)C oetvbv, aiva£ *Hpa'xXetc, 

T.pocTCeaiv-ii' 4x ttjC ^(UTpac* 

oioTrep xumv XuTTOuioa T(ocpOaX[xa> 8axvet 

xaoTtv ife Ai^jAVtov xh irup 

TOUTO TTGtOTQ p-^yjX^^^Q' 

oi Y^P ^^ ^^' *"8' S5i£ eppoxs Tac X^jiac ip.o5. 

Sic questi sunt mariti, qui ardentes carbones portaot, 
ut mulieres, quae in arce se muniverant, comburant. Quid 
verba A/iptov t6 itSp significent, quaerendum est. Recte 
scholiastes codicisR annotavit, primum in concentu vocum 
A^jivtov et Xrjjtac jocum contineri, Tiapa Tac Xvjjiac Ti Ar^vtov 
Tceirai^ev. Tum scholiastes cod. V dicit, istis verbis aut 
significari proverbium Ai^jivtov xax6v, aut ignem vehemen- 
tissimam, cum in Lemno insula officina Vulcani existimetur. 
Duae res igitur sunt, quae his verbis significari possunt 
secundum scholiastas; quae utraque comprobata est a 
Berglero et a Burmanno. Contra Engerus negat, hoc loco 
de proverbio cogitandum esse; tenendum enim esse in inter- 
pretatione, non licere poetae plures uno vocabulo res attin- 
gere, quo omnis sententiae vis tollatur. Quid proverbium 
significet, quod hoc loco poetam attigisse illi viri docti pu- 
tant, intelligitur ex Zenob. IV, 91. IHog. VI, 2. G. C. M. 
IV, 13, ubi: d-ith twv Iv A>jp.v(p Yovatx&v, a? toI)c av8pac odT&v 
dit^xTavov. Plura videas ap. Apost. X, 65. Provefbium 
commemorant-Herodot. 6, 138 et Aesch. Ghoeph. 595. Nec 
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mihi verisimile est, poetam nostrum hoc loco proverbii 
mentionem facere voluisse. 

Denique in equ. 137, ubi verba, quae sunt fASxi 8i 
xaur' d:r(5XXoTai, im^^qvtTai Ydp PopaoirtaXTfjc 6 IlafXaYCttV, aj>- 
izoif xsxpdxTY)c, KuxXopopou ^oiVTjv 2x*"^» *d Cleonem pei"- 
tinent, utrum verba XoxXopopoo <pa)VT)v l^^^^ locutionem 
proverbialem contineant an metaphoram a poeta nostro 
formatam, decerni non potcst. Cycloborus est fluvius Atti- 
cae. Apud paroemiographos nihii de his verbis eiplicatum 
reperi; Suidas autem s. v. KuxXop. jam expHcat locutionem 
per: IttI ta>v xaxo^covrwv 6 Xoifoc, 6t4 tyjv ^j^ov toi» 7:oTajjLo5. 
cf. Erasm. p. 525: ^de clamosis et vehementer obstreperis 
dicebatur, aut quibus vox esset vitiosa raucaqae". Cum 
veterum testimonia nos deficiant, non affirmaverim, illam 
locutionem fuisse proverbialem, quamvis nemo negare pos- 
sit, ei speciem proverbii non deesse. 

Alter hujus partis locus est, ut de proverbiis locutio- 
nibusque ab homiuum singulorum indole moribusque 
petitis disputem. 

Cum in aliis partibus, tum in hac difficile est cognos- 
cere, quae locutiones habendae sint proverbiales. Nam 
cum Aristophanes id maxime studuerit, ut corruptos homi- 
num raores castigaret, non facile erit judicare, utrum locu- 
tio ab eo ipso ad irridendum aliquem formata sit, an locutio 
in ore vulgi jam vulgata fuerit et a poeta usurpata tantum 
sit. Exempli causa nonnuUas locutiones aflferam, quae a 
poeta deraum irrisus causa formatae esse mihi videntur. 

In ran. 1125,6 leguntur verba 

eu8atp.a>v ap' ?]v, 

el xdoTpaTT^^TQoev ife jieT' 'Epaotvt^Soo, 

quae verba Euripides de Oedipodis fato loquitur, i. e. Oedi- 
pus felii^ fuisset, etiamsi cum Erasinida ad bellum profectus 
esset Quse v.erba quid sibi velint, haec sunt: Erasinidas 
ei*at unus ex tiumero ducum, qui proelium illud apud Argi- 
nuBta insulas compiiserant; Athenas reversus una cum sex 
collegis in vincul». conjectus capitisque damnatus est. Cum 
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pix)eliuin apud Arginusas insulas anno 406. a. Ghr. n. com- 
missum sit, et haec comoedia, in qua hujus facti mentio fit, 
anno proximo acta sit, ncmo dubitare polebt^ quin haec locu- 
tio nondum vulgata fuerit, sed a poeta demum sit formata. 
Utrum locutio abhinc in proverbii consuetudinem abierit, 
necnC; aXfirmari non potest, quia testimonia veterum desint. 
Nam etsi Suidas eam per iiA xftv Suctux^v explicat, qua ex 
re coUigi potest, Suidae locutionem proverbialem visam 
esse itemque Erasm. p. 482 eam in adagia receperit, hi 
tamen viri, nisi auctoritate scholiastarum vel paroemiogra- 
phorum veterum nituntur, auctores nobis non esse debent, 
locutionem esse proverbialcm. 

Similiter res se habet in plut. 84, ubi Chremylus Plu- 
tum interrogat, unde veniat: noOsv oi5y, cjpdoov, a6x[J^a>v pa6i- 
C^t?; tum ille: ix flaTpoxXeoup lpxo{iat o^ oox dXouaaT' ii 
3tou TTsp l^lvETo, uW scholiastcs de Patrocle haec refert: 
efc "^v T(ov xh Aaxa>vix6v ptov C^J^o^vtcov 'Af>7)vaia>v, 7rXo6atoc jxiv 
ocpoSpa, aXXaic 8i xax6pt6; Ttc xal <ptXo)y)T^p.aTO<; xai oxvs^^o; 
xo>(ji(|>8etTau a>c xal iv toic lleXap-^or; (cf. frgmt. 386) erpnjTai 
irept TOUTOO, oottc Ivexev tt;; ^^e'.6a>Xia? ooSeva efa TrpooteaBat 
9»Xax7^^ evexa twv j(p7]p.a-a>v xat YXto/pot> ptou. Ad deraonstran- 
dum, in illis verbis locutionem pi^overbialem contineri, et 
non irrisum, quo poeta Pati'oclem castigaverit, nullius mo- 
menti mihi essc videntur, quae Suidas s. v. llaTp. refert: xat 
7rapot{i.ia, Iy. flaTpoxXeouc, krJi Ta>v poi:tovTa>v xat a6^[xr)pa>v, quia 
cetera quae addit ex scholiis Arist. deprompta esse manifestum 
est, nec tamen scholiastes^ locutionem vocavit proverbialem. 
Neque eo, quod Apoatolius XIII, 100 eadem verba in numero 
proverbiorum posuit, persuaderi mihi potest, ut ea pro pro- 
verbio habeam. Irridendi causa poeta illa verba dixisse mihi 
videtur. Quamquam confiteor, si vetustiora testimonia ades- 
sent, dici solitum esse, qui-avareet sordide viverent, vitam 
Patroclis degere, me sine uUa dubitatione crediturum esse, 
illam locutionem proverbii locum obtinere. Cum autem 
scholiastae, qui tam accurate de Pati-ocle disseruerunt, locu- 
tionem proverbialem non vocent, sed Suidas demum et 
Apostolius, qui scholia exscripserunt, non est, our eam in 
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nninerb proverbior^m ponatnus. Qua ex re ihtelligitur, 
(^iiain parva fides Suidae et Apostolio sit Kabenda. 

De persona Patroclis dissertiit Pritzsehitts in quaest. 
Aristoph. I, 80. 

Ut alios oraittam, hos tantum locos affelTe libet, qui- 
bus Aristophanes hominG^ singulos irridet castigatqtte: prop- 
ter niolHtiam luxuriamque Morychum quendam in Vesp. 505 
et 1142 (quem Zenob. V, 13 et Mac. VI, 8. et M. P. III, 
25 notaverunt, is alius ^esse videtur quippe qui propter 
stultitiam proverbii locum obtineat, quod est [xwpoTepoc el 
Mopu)(oo.); propter ignaviam Phrynichnm tragicum in vesp. 
1490 et Eucratem in equ. 254; Bpicratem in eccles. 71 et 
Fhormisium quendam in eccles. 97 prOpter barbam; deinde 
Cercinum tragicum poetam cum tribus flliis in vesp. 1501—8 
et pac. 780 — 96, Chaerephontem Socratis discipulum in 
vesp. 1408; Molonem in ran. 55 propter parvam corporis 
staturam. Sed finis exemplis hujus generis entimerandis 
imponendus est^ quoniam ea non proprie ad id pertinent, 
quod mihi propositum est, sed quasi laxo tantam vinculo 
cum eo sunt conjuncta. 

Proverbiales vero locutiones a singulorum hominum 
indole moribusque vel aliis de causis petitae hae sunt: 
Tantali regis Phrygiae divitiae tantae existimabantur , ut 
proverbio celebrarentur, ut legitur ap. Phot p. 570,13, ex- 
scriptum ab Apost. 16,16 (cf. Arist. frgmt. 711): TavTocXoo 
taXav-a: TrXouaioc 6 OpbS Ta^vraXoc 8iepsp67]to, nXooToli? m\ 
Aioc X£y6|x£voc' xixp^rai hh xi^ 7tapotfxfo|: xal 'Avaxplcov iv 7'. 
7£Y0V£ §£ TrapA t6 Jvofia Ta'XavTa, d)C xal Ttapi Tij) xojitxtj) etpYjTat 
^Ta TavTa'Xoo TofXavTa TavtaXtCeTat.^ Eandem locu- 
tionem 6ommemorat.im legimus in frgmf. Men. ap. Stob. 
floril. 22, 19 et 118,10: t4 TavTaXoo TdtXavt» dxstva Xe76[i.eva 
et ap. Plat Euthyphr. p. 11, D. Ingentes igitur divitiae 
vocabatitur TavTaXou Ta'XavTa, vel de hominibus ditissimis 
locutio in usu vulgi erat tS TavTofX6o . TofXavTa TavTaXtCsTat. 
Verba Aristophanis tA t' Afa/tvoo TdtXaVTa huc esse refe- 
renda,'mfhi non est verisimile. ' 

Similiter etiam Midae divitiae, qtiem asini aiires ha- 
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buisse dicebant, locum proverbii obtinebant, ut intelligitur 
ex plut. 286 — 7, ubi choro interroganti: ovto); ^ip loxt 
TrXouototc Y;[jLtv otTraotv etvat; Carion servus jocose sic respon- 
det: V7) Tol)? Oeooc, Mioatc [ih o5v, r^v cot' ovoo Xa'p7jTe. Scholia- 
stes pluribus verbis disseruit de Midae divitiis et asini 
auribus, quae huc aflferre inutile est. Jara in Tyrtaei car- 
minibus Midas commemoratus legitur, cf. Bergk, poet. lyr. 
Tyrt. 12,6: 

o58' e? — 

zXooToryj 5^ MiSeo) xal Ktvupeu) [Aa'Xtov. 
Ap. G. C. L. III, 15 nomen Croesi additum legitur: t^v 
Mt'6ou ttXoutov xal Kpoiooo* STrt tcov UKSppoXtxo); ttXoutouvtodv, 
ut etiamnunc de hominibus ditissimis dicere solemus ,.ein 
Croesus." De auribus Midae regis qui plura cognoscere 
velit, legat Diog. V. III, 29 et Apost. XI, 65. 

Propter egestatem in ore vulgi versabatur Connas, ti- 
bicen clarissimus, qui saepius Olympiae victoriam de aemu- 
lis reportaverat, tanta autem inopia rerum ad victum neces- 
sariarum et tanta vinolentia erat, ut de eo dicerentur, quae 
in equ. 534 legimus: 

aXXA 7spu>v (ov Trepti^pet, 
&Oirep Kovvac, oTe^avov \ihv e/cDV a5ov, 8t^T{j 8' aTro- 

X.a>X(i>c. 

Pertinent haec verba ad Cratinum, clarissiraum comoe- 
diarum scriptorem Atheniensem. Aristophanes Athenienses 
graviter accusat ob ingratura in Cratinum animum; uam 
Cratinum, cum antea populum permultis comoediis delec- 
taverit, et auctoritate floruerit amplissima, tum senem esse 
neglectum neque conditione meliore quam Connam tibici- 
nem. Non temere dictae sunt a poeta voces, quae sunt 
aSoc et 8i(};a; illa enim significat senectutem Cratini, hac 
castigatur vinolentia ejus, quae saepius notata legitur, ve- 
luti in pac. 703 equ. 535. 700. 

Sed ut redeam ad Connam. Scholiastes h. 1. memoriae 
tradidit, quae Cratinus de eodem dixit: 

eoOts xai t-^ y^^^^P' 8t8ou X^P^^j ocppa oe Xtfxbc 
ijfftaipiQ, Kovva; hk TtoXuoTScpavoc os cpiXvJ^Ti' 

4 
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Quodsi Diog. IV, 26 et Mac. III, 24 proverbium praebent, 
quod est: AeXzih^ ^'''ip? ^"s^avov [xsv iyeij 8r<j/i{j 8' oI-oXcdXsv, 
explicatum his verbis : rctpooov outoi Ziol -h \».hv [spaaOctt iare- 
(pava>p.ivoi -^aav, xoiv 5i iTriirjOctwv f^Tropouv, dijudicare non 
possum, utrum hoc proverbium ex eo, quod de Conna vulga- 
tum erat, profectum sit, an illud ex hoc. cf. Bernhardii 
notam ad Suid. s. v. et Erasm. p. 311. Mentionem facit 
huius proverbii Lucian. de merc. cond. 28. 

Alia locutio erat Kovvou ^J^Yfo; in vesp. 675, ubi schol: 
orov t6 fjir^Ssv. 

Propter flagitia Phrynondas quidam, qui tempore belli 
Peloponnesiaci Athenis fuit, tantopere erat infamatus, ut 
cognomen Phrynondae cuilibet scelesto homini daretur, ve- 
luti in Thesm. 861, ubi cum Mnesilochus vestibus mulieri- 
bus Helenam imitatus dixisset: 

^fjLol Ih ^fj [xiv iraTpk oux dvwvujxo? 
2irdpTYj, iiaTii^p ^h TovSdpeu;, 

mulierum una fraudem animadvertens respondet: 

aol 1'* cSXeDpe 
7raTY)p ixeivoc 4aTt; <I>puvfi>v8ac \ikv o3v, 

quibus verbis dicit, illius patrem non Tyndareum esse, sed 
hominem aliquem nefarium. Voce OpuvwvSa? idem signi- 
ficari atque |j.iap6c vel Trovr^poc, refert etiam Suidas (cf. Arist. 
frgmt. 92) s. v. : OpuvcovSa?: twv Im TtovrjpiqL oiapcPoyjfievcDV, 
oc £ivo; (ov xaT<i Ta neXo7rovv7]aiaxd SisTpipev 'AOr^vr^aiv. 'A 
'AjAcptdpeq) „(5 jxiaps xat Opuv(uv5a xai TiovTjp^ au." ex TOOTOt) 
Tobc TTovrjpou; Opt)v(ov6ac xaXooai. Eadem legas in schol. 
ad Aeschin. c. Ctesiph. p. 73,12. Scholiastes Luciani 
ad Alex. c. 4 narrat, etiam ab Eupole Phrynondam irrisum 
fuisse. In adnott. ad Apost. XVIII, 2 legimus exemplum, 
quod ex Liban. epist. 1038 petitum est: por^i)r)aov dvSpl /pTjaxtj) 
iroX^.dc 8eja[isv(i) TtpocPoXd? utio OpuvtovSou tivo;. De Phry- 
nonda disseruit Pritzschius in comm. ad Thesm. 861. 

Item infamis erat Cillico quidam, qui ut divitias sibi 
pararet, patriam prodidit; quae ejus patria fuerit, utrum 
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Samos insnla an Miletus oppidum, variant scholiastarum 
sententiac ad pac. 362. Quo loco Aristophanes hujus ho- 
minis in hoc sententiarum conexu mentionem facit: Try- 
gaeus, qui Pacem deam ruderibus obtectam promere volebat, 
a Mercurio his verbis increpitus: & fiiape xal ToXp.r^p4, xt 
irotsiv Stavoei; respondet: oiSiv Trovirjpiv dW oizzp xal KtXXt- 
xa>v. Quae ad verba explicanda aflferenda sunt, quae in 
scholiis deCillicone leguntur: 7ruv9avofi.sva)v 8i ^oXXaxtc auToS 
TtvcDV Tt [AsXXet Tioietv , eXeYe „7ravTa d'(abd " efTrcbv hk oiS^v 
irovT|p6v Trapa irpo^Soxiav 'iT^rf(a^t t6 „aXX.' ?Trep xal KtXXtxa>v", 
o)? e{ erirev oobh xax6v iroto) aXX' kpoooXo). Inde proverbium 
ortum est d-^a&A KtXXtxcov, ap. Zenob. I, 3, quod de iis 
dicebatur, qui mala fraude divitias captarent, quemadmodum 
Cillico proditione patriae divitias sibi comparaverat, ut ex- 
plicat G. C. M. I, 0: irA t(ov o6 xaX&c TrXooTouvTwv. Nec 
tamen Aristophanis verba jam ad proverbium pertinere, sed 
ad ea, quae vulgo de Cillicone narrata sint, unde prover- 
bium ortum est, apparet. 

Propter eximiam stultitiam infames erant Mammacythus 
et Meletidas, et mulieres Charixena et Macco. IUos nota- 
tos legimus in ran. 991: 

Tea)C 8' dpsXTepCDiarot 
xe/r^voTe; Ma[xfia'xt)Boi 
MeX7]Ti6at xai)r^vTO. 

ubi Gaisfordius MsXifjTt^at pro MeXtxt^at librorum scripsit, 
quem Dindorfius secutus est. In scholiis Didymus haec ad 
interpretationem iilorum nominum praebet; oTt Maji.fidxu&o<; 
xat MeXr^Ttor^; eTri jxa^pia otspe^Xr^vro, xaDdTiep xai 6 BouiaXtwv 
xat 6 Kopu^o;. Nomina igitur propria facta sunt appellativa, 
quae stultissimos homincs significarent. 

Charixenae mentio fit in eccles. 942 — 5, ubi anus 
lasciva ad adulescentem conversa dicit: 

o{[xa>Ca)V dpa vtj Aia Oiroor^oetCj 
ou^dp TaTrt XapiJevY]; Tdo' Iotiv. 
xaTa T6v vojAOv TauTa iroteiv 

eoTt Stxatov, sl 8Tj[xoxpaTo6[i.e{>a. 

4.* 
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Quibus verbis quid anus dixerit, pluribus explicare decorum 
me vetat Schol: eurfi-q^ xal |xa>pd fj Xaptjevyj. Eadem mulier 
commemoratur ab Eastath. ad Hom. II. B, 326, 44 et in 
Etym. M. 367, 21 et in App. prob. II, 82. 

A nomine, quod est Graece Maxx(d, derivatum est ver- 
bum [xaxxoav, significans idem atque desipere, in equ. 62 

6 8' auiiv a)C 6po[ fjLep.axxoax6Ta 

Quae verba ad Cleonem pertinent, quomodo populum fraude 
decipiat. Recte scholiastes cod. R fjiaxxoav explicat per tA 
MaxxoG? (ppovouvTa ; contra inepta est alius scholiastae inter- 
pretatio, qui hane vocem derivat ex [idxaia xoetv i. e. voetv. 

Idem verbum occurrit in ejusdem fabulae versu 396, 
ubi haec leguntur: 

ou 8e8oty_' 6|xac, ?«)C 3v O^ to pouXeuT^ptov 
xat zh 100 8"K5|i.oo irpoccDTrov [i.axxoa xa&>][jLevov, 

Simili ratione legimus de nomine Kotoupa petitum ver- 
bum, quod est l7xexotot)pa)[i.ev7]v, in nub. 48, ubi schol: 
Treptooo)? xexoojir^[x£vr^v. Coesyra enim, uxor Pisistrati magna 
superbia luxuriaque erat eamque ob causam in ore vulgi 
versabatur; quapropter Strepsiades 1. c. mulierem suam, 
quae luxuriose superbeque se gerebat, i^xexotoupcjDfxevrjV ap- 
pellat. 

Ab Herculis voracitate, quam in pac. 741. ran. 551 
notatam legimus, formata est locutio, quae est 'HpaxX^c 
fieviCsTat in Lys. 928, ubi Cinesias, illusus ab uxore, quae 
de industria tempus terendo eorum, quae se illi praestitu- 
ram esse promiserat, nihil praestabat, his verbis conquestus 
est: dW xb tAo; t68* 'HpaxXr^c SevtCeTat, quibus verbis signi- 
ficat, sibi idem contingere atque eis, qui Herculem excepe- 
rint et una cum eo cenent. lis enim, qui cum Hercule 
edacissimo una cenabant, multum temporis exspectandum 
erat, quoad heros cibis esset satiatus cf. schol. ad Lys. 
928, Apost. VIII, 63. Non satis locutio ab Erasmo p. 689 
explicata est, qui dicit „dictitatum (sc. proverbium), ubi 
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quis diutius in convivio commorari videretur"^ neqne enim 
de his tantum dicebatur, sed omnino de eis qui in aliqua 
re perficienda diutius morarentur. 

Acies oculorum Lyncei, qui expeditioni Argonautarum 
intererat, tanta erat, ut proverbii locum locutio obtineret, 
quae est pXeretv 6£6tepov toG Aayxefoc. Persaepe ea 
occurrit et apud Graecos et apud Latinos scriptores. Ari- 
stopbanes usurpavit eam in plut. 210, ubi Chremylus Pluto 
caeco poUicetur, se a caecitate oculorum illum liberaturum 
esse, ita ut acrius visuros sit quam Lynceus. Occurrit ea- 
dem locutio et in frgmt. 258. Aciem oculorum Lyncei 
pulchre illustrat fabula, quam scholiastes ad plut. 210 nar- 
rat: toooStov bk 4Jaa>TticTCiT0> -^v, 6>^ xal §t' dXaT>]C iSetv Kaa- 
Topa SoXo^ovT^oavta tov d^&\(p6v. Eandem locutionem notatam 
legimus in App. prb. IV, 30. ap. Mac. VI, 41. in Meinek. 
frgmt. com. II, 1048. 

UL De locutionibus, quae a rebus gestis natae sunt. 

Athenienses cum bello Peloponncsiaco incolas Meli 
insulae obsiderent neque ferro cogere possent, ut sese de- 
derent, omni commeatu prohibuerunt eos, ut fame tandem 
assequerentur, quod ferro non impetraverant. Quae fames 
tanta fuit, ut XtpLOc Mv]Xioc in proverbii consuetudinem abiret, 
significans famem vehementissimam; veluti in av. 186 tooc 
5' au Oeoi)c aTroXstTe XijKp M>)Xt'q), quae verba Peithetaerus 
ad upupam conversus dicit in descriptione novi avium regni 
condendi et affirmandi. De Meli insulae expugnatione cf. 
Thuc. V. De locutione disseruerunt Zenob. 4,94, Diog. 6,14. 
lexicographi Suidas et Hesychius. 

Ab expugnato castello Phyle locutio orta est, quae in 
plut. 1146 legitur: jx)) jAVYjoixaxrjOif]?, el oi) 06X>)v xaTeXa- 
pec, aXXA Suvotxov irp^c Oecuv 8eJao}>e jie, quae verba Mercu- 
rius ad Carionem servum conversus loquitur, cibumpetens. 
Ubi schol: avTl to5 ef xal dTrXouTTjoac, fxi) ixcap&ij]?, ii^ jxe^a 
^ppovrjOTQ?. 

Quibus verbis quae res gesta significata sit, nemini 
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ignotitfn est, qui leviter tantum notitia historiae Graecae 
imbiitus sit. Dicebatur locutio de eis, quorum res in me- 
liorem conditionem pervenissent. Admonendum est, quam 
eeleriter locutio proverbio increbruerit; nectamenest, quod 
quisquam dubitet, quin proverbialis sit, quia scholiastae et 
paroemiographi eam in numero proverbiorum posuerunt. Sed 
id dubitari potest, utrum locutio jam Aristophanis temporibus 
proverbialis fuerit an a poeta formata excomoedia in proverbii 
usum abierit. Quae res diflficillima est ad judicandum. 

Simili ratione res se habet in nub. 186, ubi Strepsia- 
des admiratione stupens cum Socratis discipulos • videret, 
quorum facies sordida miserabilisque erat, et interrogatus, 
cur stuperet (tt ^&aujjiaaac; tql ooi ooxoGoiv efxevai) haec re- 
spondit: toic ix IluXou XKjcpfterot, xoic Aaxtovtxorc, 
Quae locutio sive jam proverbialis a poeta usurpata sive 
demum formata est, posthac quidem proverbii locum obti- 
nuisse videtur, de eis dicta, quorum species sordida et mi- 
serabilis esset, ut legimus in App. II, 74: TrapotjjLta iTit -cuv 
tt)5(pt(ovx(ov xal iayywv. Locutionem ex clade Lacedaemonio- 
rum apud Pylum accepta natam esse, apparet. 

Notum est praeclarum illud Periclis, qui cum Lace- 
daemoniorum ducem decem talentis corripuisaet, ut urbi 
Atheniensium parceret, in ratione reddenda celavit, quem in 
usum ea consumpsisset, dicens tantum l?T6 5eov; de quo 
cf. Plut. Per. 22,13. Thuc. 2,21. Paulo post percrebruerat 
ea locutio et in ore omnium erat; velut in nub. 859, ubi 
Phidippides filius patrem rogat: xac 8' djjipaSac Trot TeTpocpa?, 
a)v6>)Te o6; et Strepsiades: (SoTrep rieptxXr^; i^ xb 6eov aiKo- 
Xeoa. Jocose dvwXeoa in d:r(oXeoa mutatum est, ut Strepia- 
des apertius indicaret, se pro nihilo calceos abjecisse et a 
Socrate ejusque discipulis deceptum epse. Disputaverunt 
de proverbio Zenob. III, 91. Mac. III, 62. Suid s. v. 

Simili ratione orta est locutio twv Tptwv xaxu>v ?v, 
quam Photius p. 613,4 et Suidas commemorant: Xe^ojxevov 
Tt doTt • TauTtt 8^ elvat Xe^oootv a 0r^pa{jLevTjc (Sptoe Trpo^Ttjn^jiaTa. 
'A. TpicpdXY]Tt (cf. frgmt. 466) „i7(i> ^Ap diri Qr^pajjievoo 8e8otxa 
t4 Tpi'a TauTi." Similiter Hesy chius : toxv Tptwv ev • 07]pa[jiev7]c 
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l(j;i)cptbato Tperc xtfiioprac xara tcov izapi vo[i6v ti Sp^&VTcov. 
Quae fuerint haec tria mala, scholiastes ad ran. 541 refert: 
Soxet hi ouToc (sc. Therainenes) xai Ta Tpta ^Yjcpiaaoftat im^- 
jjita, fi SeafieoeaQat h Ttp £uX(p, y) Trtetv xwvetov t^ 4x'^uYetv. 

Denique disputandum mihi est de verbis, quae sunt in 
av. 13-16: ^ 8etv4 vo) Se^paxev o6x tu>v ^pviwv 

6 rtvaxOTTcoXYjc OtXoxpaTTjc jJ.eXaf)(oXa)V, 
8c TcoS* l«aaxe vqJv cppaaetv t^v Tr^pea 
t?jv e7ro'p', 8c opvtc i^eveT* Ix twv 6pvi(ov. 
Quibus verbis Euelpides queritur, se a Philoclcone nundina- 
tore avium deceptum esse; nam aves, quas ab illo emerit, 
nescire locum, quo Tereus habitet, tametsi ille pollicitus 
slt, aves eum inventuras esse. Haec omnia plana et aperta 
sunt; sed quid verba 8? opvt> i^eveT' ^x t(ov 6pve(ov signifi- 
cent et quomodo sint explicanda, valde virorum doctorum 
sententiae variant. Fritzschius enim censet, ea verba sic 
explicanda essc: „qui rex avium factus est ab aviculis", 
quae interpretatio minime mihi probatur. Deinde Koech- 
lyus sequens scholiastae interpretationem emendavit ea verba 
in 8c opvt^ i^^veT' ej av8p(5? roTe, quae emendatio quan- 
quam intellectu non caret, tamen nimis a codicum lectione 
remota est. Denique Cobetus et Meinekius totum versum 
reiiciunt; neque 6. Dindorfius,. cui eidem illa verba sus- 
pecta sunt, in ed. I. poet. scen. gr. Lips. 1869 locum cor- 
ruptum sanavit. Solus G. Hermannus in opusc. VHI, p. 
309—10 de his verbis recte judicasse mihi videtur. Is 
enim corrigi ea vult in 8c opvtc l^iveT* dx t(ov 'Opvewv, qui- 
bus verbis locutio pfoverbialis insit. Orncae enim oppidum 
Peloponnesi sunt, ex quo incolae, oppugnati a Lacedaemo- 
niis, nocte subito discesserunt, ut hostes proximo die oppi- 
dum omnibus defensoribus privatum facile expugnarent, 
neque scirent, quo incolae effugissent, ut Thuc. VI, 7 me- 
moriae tradidit. Quapropter ex illo tempore locutio, quae 
est opvtc i^eveTO ex twv 'Opve&v, orta est et in proverbii con- 
suetudinem pervenit, de iis dicta, qui subito effugissent, ut 
nesciret quisquam, quo effugisseut. Quam locutionem si 
proverbialera fuisse et in illis verbis a poeta adhibitam esse 
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Gomprobamus, ille versus non jam suspectus est. Nam 
Euelpides dicit, se Tereum quaerere, cujus domicilium 
nesciat. 

lY. De locutionibus promptis ex fabulis fictis. 

Ex fabula orta esse videtur locutio quae est 6 Aibc 
K6piv8o<; in ran. 439, ubi Xanthias servus, qui Bacchum ad 
inferos proficiscentem comitatur et sarcinas humeris portat, 
onere sarcinarum oppressus queritur, viam tam longam esse 
seque paululum requiescere non posse. Deinde Bacchus 
paululum constitit, ut quaereret, num mox ad Plutonis do- 
mum perventurus esset, et cum comperisset, se jam prope 
Plutonis domum esse, servum jubet sarcinas — quas ille 
interea jam deposuerat — iterum humeris imponere (otipot' 
2v otu&tc, & Trat). Tum servus indignatus ea de re interrogat: 
toGto Tt 9]v t6 rpa^iJLa; d\X' r^ dtbc KoptvOo^ iv TOt? OTptw- 
jjLaotv; ubi schol. de verbis Ati^ K6ptv9oc haeo: 7rapot[jLia iid 
Twv tA a^Ta oov£5(a)c i.sY6vT(i>v. Unde orta sit locutio, sic 
apud eundem scholiastam explicatum legimus: MsYapst? oovm- 
xot>v KoptvStotc xal roXXA Traoj^ovTec xaxwc ott' auTcuv aTTSOTr^oav 
elTa Ttpbc auTobc a7reX86vTec Tcp^opetc r^Jtouv dTraveXOeiv xat ouve- 
yjSi^ eXeyov, 6 Aibc K6ptvOo? Ufjta? iroOet, 6 Atbc K6ptv8o<; 8t 
6jia<; XuTcetTat, xal oovEyjSx; xh 6 Atbc K6ptv9oc iXeYov o&ev ek 
TY]v TcapotjjLtav ^XOov km twv iravu -b auTO 7toto6vTa>v. Quis K6- 
pivOoc fuerit, si quaeras, scholiastes idem refert, Corinthum 
fuisse filium Jovis et regem Corinthi oppidi. Idem signifi- 
cat locutio quae est to a5Tb qijSet? <|ojjLa; cui cogoata est 
Latina, ap. Ter. Phorm. 495: ^eandem cantilenam canis." 
Neque dissimilis nostra est ^es ist immer die alte Leier*. 

Locutio Aib? K6ptv0oc iterum legitur in eccles. 823—29: 

Tb 8' evaY)(oc o6x airavTec r^ii.&i(; (ojjLvojjLev 

TotXavT' eoeoOat irevTax6ota t-^ 1x6X^1 

T^? TeTTapaxooT^C, r^v dir6pto' E^ptTriSTjc; 

xeoObc xaTe^^puoou Trac avijp Eupt7ri8>jv 

Stb 8>] 8' c«vaoxo7roujj.6votc i<patveT0 

6 Atic KopivOoc xat Tb TrpaYjj.' o6x -^peoev, 

TTOtXtv xaTeTriTTOo za<; dvyjp E6pt7:t8>]v. 
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Pertinent ea verba ad id, quod Athenicnses celeriter atqae 
temere consilia capere solebant; cum autem consiliorum, 
quae ceperant, pigeret eos, saepe ea irrita faciebant Ser- 
mo est hoc loco de consulto tributi cujusdam ex censu con- 
ferendi; quod Athenienses constituerunt , ut rebus publicis 
afQictis mederentur. Sed cum quisque domi consilium 
captum iterum secum reputasset, et necesse essct, tributum 
ex censu constitutum solvere, omnes consilii capti piguit; 
et Euripidem qui eam rogationem ad populum tulerat eam- 
que ob causam primo laudibus elatus erat, tiim omnes de- 
testati exsecratique sunt. Haec illorum versuum sententia 
mihi esse videtur; quapropter comprobo in versu 828 Sca- 
ligeri emendationem, qua ^psaev pro ^pxeoev codicum legitur. 

Etiam in Tagenistis Aristophanem proverbio 6 Atoc 
KoptvBoc usum esse, tradidit scholiastes Platonis p. 3.68. cf. 
frgmt. Arist 434. Disseruerunt de proverbio Zenob. 111, 21. 
Apost. VI, 17. XII, 30. Erasm. p. 293. 

Utrum in Lys. 138 — 9, ubi Lysistrate de genere mu- 
lierum haec dicit: 

o6x Ixi^ dcp' Tjfjicov efotv al Tpa^cpStat* 
oiSiv 7a'p iojxev itXijv I]ooei6(ov xal ay,d'^7i, 
locutio proverbialis contineatur an verba IlooetSwv xat oxa^^pifj 
dicta tantum sint, ut poeta fabulae mentionem faceret, quam 
Sophocles in tragoedia Topco, ut in scholiis explicatur, de 
Neptuno narraverat, dubium est. Scholiastes enim cod. R 
refert, haec verba pertinere ad fabulam, quam Sophocles in 
tragoedia Topw de Neptuno naiTaverit, et explicat ea verba 
sic: avxl xoo rXr^v T(p pouXo[ieva> fiqvooOaf 6 ^ap riooeiSaiv 
xaxa Ttvac Xa^tbv &k oxacpoc MeXavtTtTcijv oovr/XOev. Quibus ex 
verbis obscena illorum verborum sententia elucet. Sed idem 
scholiastes eodem loco haec addit: eoTt bh xat ^apotata dirl 
Toiv xoXtv8o[ievtt>v Tcp auTtj) irpa^YixaTt, aXXo bh [ArjSev voetv dve- 
)(0[xeva)v. Nec tamen poeta illis verbis ad proverbium 
spectasse videtur. Mirum est, quod paroemiographi de hoc 
proverbio nihil referunt. 

Alia proverbialis locutio est, quam in plut. 1125—27 
legimus, ubi postquam Mercurius questus est, quod homines, 
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Pluti dei ocuHs restitutis, desierunt sacra facere deis (oijAot 
^dkiif o?jxot TtXaxouvTO^ TOti \ T«Tpa8t Tr«7ce[jL|A£vou), Cariori ser- 
VUs respotidet dlcensi 

ftoftsr? Tiv oi -«povTa %a\ [iaTr]v xaXeic. 
Cujus locutionis originem et sigtiiflcationetn sic explicatam 
apud scholiastam legimus: ^HpaxXr^c TrXecuv [x^tA tt^c 'ApYoS^ 
eU Kokyoix; ci)v 'laoovi Iv Ktq> t:J] Nr^acp ISeXOa>v, xal 7:sfxi};ac 
T^v iptt»|xevov auTOo TXXav 36(op dvTXrjoat, Treptsfxevev auTOV too 
8^ UTTO NufjL^fcov dp-aoOevTOC, 'HpaxXr^c ttoXuv ypovov iQriTBr 
uoTepov oi UTTO Ttvoc a{{>£ptac cpcovr^c '^xouoe ^jTTO&er? t6v o6 ira- 
povTa, xat jAa'Ty]v xaXet;". iX>]cp[>y] oiiv touto eU irapotjjLtav litl twv 
{jLa'Tr^v TTpocSoxouvTcuv. Comprobo, quae Duebnerus in adnott. 
crit. ad h. 1. schol. in ed. Paris. 1854 de hoc proverbio 
disseruit ^versus autem ille proverbialis de veterum cujus- 
dam tragoedia sine dubio derivatus, ubi Herculem, ut ab 
Hyla incassum quaerendo desisteret, vox coelo missa monuit, 
TTodetc Tov o4 Trap x jjl. x., quae sententia tanto opere specta- 
toribus arrisit, ut paroemiae vulgaris privilegio donaretur." 
Ex fabula itam orta est locutio AtojjL>;oeta dvdi^Y,ri 
ineccles. 1023, ubi anus lasciva adulescentem adhortata est, 
ut se domum prosequeretur (6e5p' dxoXot){)erv 6>; Ijxe). Tum 
^dulescens: xal TaST* dvdYXTj (jlouoti; et illa: AtojjL^jSetd ^e. 
Sententia locutionis facilis est ad explicandum; ea enim est, 
quam legimus ap. Apost. VI, 15 et Zenob. IH, 8 et Suid. 
s. V.: im xmv xaTd dvd^^yy^^v Ttvd 7:paoo(5vTa)v, vel ut Erasmus 
p. 232 b explicat ^de iis dicta, qui vi adacti, non sponte 
quid faciunt.'' Origo varie ab interpretibus traditur. Scho- 
liastes Arist. enim sic eam narrat: oti -ItojjLr^or^; 6 6pac, itop- 
va? ey/ov &uYaTepa;, touc TraptovTa^ Sevou? i^tdCeTo aSTat; oo- 
vetvai, ccoc o5 xipov oj((oot xai dvaX(o&(ootv o£ dvSpe;* Sc xal 6 
[jlQSoc rinrot)s dv&p(07rocpdYouc efirev. Contra scholiastes Platonis 
riep. 6. p. 493 D, quem Apost. et Zenob. exscripserunt, an- 
notavit, originem ex eo ducendam esse, quod Diomedes 
Tydides cum una cum Ulixe palladium Trojanorum eri- 
puisset timens, ne in castra rediens ab Ulixe necaretur, 
hunc coegisset, ut antecederet sibi. Cf. Erasm. p. 232, qui 
utramque interpretationem recepit. 
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Lociitio, quae est ^'AtSoc xov^, de eis dicebatur, qui 
aliqua ratione se occulerent. Legimus eam in Ach 388—90, 
ubi chorus senum Dicaeopolin tergivergatttem admonet, ut 
ab Hieronymo poeta caesariem petat, quam nimlam is ale- 
bat, et cui cognomen "^Ai^b^ xuv^ hoc loco adtribuitur; ver- 
Stts sttnt hi: t( tawTd orpscpet repdCeic xe xat iropiCet? Tpipotc; 
Xapf V i|xol> 7' evexa-ap' ^lepcuvufxoo axoToSaour.uxvoTpiya ^At- 
80? xt>v7iv, ubi schol. : ''At^oc xov^ • KapoijjLia izph^ loi)? ^rixpuTr- 
TovTac auTobc 8ia Ttvcov jir^y av7j|xa'T(ov • TOtauTTj ^^P '^/ "^^^ "At^oc 
xuvr^, -J rispoei)? )(p7]oa'|xevoc tyjv fopYova ^5etpOT6(xr^oev. Similia 
legas ap. Diog V. 1, 16 et Zenob. I, 41. Quod galea tene- 
bricosa existimabatur, propterea Orco adtributa est, veluti 
Hes. scut. Herc. 226: "AtSoc xuver] Co?ov alvov zyrnjooL. Quam 
qui induerat, videri non poterat; propterea in II. V, 845 
Minerva, ne Mars se videre posset, galeam illam Orci sibi 
imposuit. 

In pac. 122 Trygaeus in scarabaeo sedens jamque ad 
coelum profecturus filias lacrimas fundentes consolatur his 
verbis: 

•^v 8' i-^m eS Trpotfa? eX9a> TraXtV, Ifex' ev &pcf, 
xoXXupav iie-yofXr^v xal xovooXov of^ov Itt* a&T-^, 

de quibus Rohdew. 1. c. bene sic disputat: ^lepidissime et 
praeter exspectationem placentae, qua reversus ab itinere 
fih'as donaturus est, colaphum apposuit; quo joco prover- 
bium a Polyphemo ortum tecte significat, qui vinum postu- 
lans ab Ulixe oculo privatus est: av 0' olvov afT:^, x6v8o- 
Xov auT(»> 8t8ou." Disputavit de proverbio G. C. L. I, 42: 
iid T(ov a^CLbdi jx^v afTouvTwv, SetvA 6e XajxpavovTwv. cf. Apost. 
ni, 2 et Zenob. I, 92. Imprimis de pueris dicebatur, qui 
petentes non petenda nonnunquam colaphos recipiunt, ut 
Erasm. p. 406 explicat, qui scholiastae Arist. ad h. 1. intor- 
pretationem exscripsit, quae est: cpatveTat to dTrl Toiv Trato^cov 
XeYOfxevov dpjjatov ov „7jv 8' oivov a^T-^ xovSoXoo^ aoxv^ St^Soo*', 
6rip Tou ii>tCeiv Tob? raiSac jxr^8ev Tt ireptTTiv afTeiv. 

Ex fabula quoque originem locutionis , quae sit fxT^Xotc 
pdXXetv, in nub. 997, ducendam esse, Diogenianus 3, 63 
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explicat his verbis: Traprjxxat (sc. Trapotjiia) diro twv TrsfjLcpOev- 
Tcov Trap' *l7r7rop.evouc lirl 'ATaXctVTrjV [xvjXwV itpouxetTO jjtlv •ydp 
eTcaOXov t(J> vtxaivTt tyjv 'ATaXavTijv Sp6ii.t|) 6 TauTifjc 7a'|xoc. E^c 
ajitXXav ifoiiv 6 ^JirrojievY]; xaTacTic )^puoa jiTJXa TrpoTepov irapA 
T^C *A9po6tT>]C Xap<i)v, xat TauTa pfTUTov aiTTJc ireptYeYovsv doj^o- 
XoufjLevTjc irept ttjv twv [jLr/(ov ouXXoyVJv. Scholiastes haec tan- 
tum: dvTt To5 epwTt* |i7]XopoXstv ^otp iXeyov t6 eU dcppoStota 6e- 
XedCetv lid xai xh ja^Xov 'AcppoStTvj? ioTlv Eepov. cf. Theocr. 
5,88-89, et 6,6—7: 

BdXXot TOi, noX6cpa|xe, Tb TrotjjLVtov, & FaXdTeta 
MdXototv, 8uo6p(OTa xal afTtoXov dvSpa xaXeSoa, 

quem locum Vergilius buc. 3,64 imitatus est: ^malo me Ga" 
latea petit, iasciva puella''. 

Huc spectat locutio itepi ovou oxta^, quam in vesp. 
191 legimus, ubi Philocleon ad Bdelycleonem conversus 
dicit: e? |xy] jx' idoeo^^ ^^^X^^» [xaj^oufxe^a. Tum Bdely- 
cleon: Trepi tou fiaj^et vcjlv S^ia; et ille jocose respon- 
det: irept ovou oxia;. De origine locutionis scholiastes 
haec ex fabula prompta refert: adolescentem Atheniensem, 
qui Megaram vel Delphos (ut in App. IV, 26) iter facere 
constituisset, asinum sibi conduxisse ad sarcinas portandas; 
tempore meridiano cum solis ardores maximi essent, neque 
alicubi locus, qui umbram praeberet, in asinum ascendisse 
eum et sarcinas ita disposuisse, ut sub umbra sarcinarum 
asino insideret. Tum asinarium dixisse, non ea conditione 
se asinum locasse, ut ille ipse eo uteretur, sed tantum ut 
sarcinae portarentur; adulescentem autem, asinum umbram- 
que asini se conduxisse. Qua de re cum inter eos non con- 
venisset, arbitros adiisse eos; unde illo ex tempore locutio- 
nem Trept ovou oxidc [xd^eoOai in vulgus pervulgatam esse, 
usurpatam de eis, qui de nihilo certarent. cf. Zenob. VI, 
28. App. IV, 26. Iterum legitnr locutio in frgmt. 238, 
quo ex Photio p. 338,15 haec translato sunt: 

ovoo oxtd. 'A. AatSdXcp' a. Trept toG -/dp ofxrv 6 iroXefxoc 

v5v ioTt; p. irept ovou oxtdc. 

Simile est apud nos ^um des Kaisers Bart streiten.** 
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Ex una fabularum, quae de animalibus vulgatae erant, 
orta est locutio dexbv xav&otpo? [j.aie68Tat, quae in Lys. 
694 — 5 in Ibrmam obscenae comparationis redacta est, ubi 
haec leguntur: wc ef xal jxovov [i' ipei^, uTiepj^oXa) yap, dexov 
TixTovTa xdvOapo; oe jj.aisoo'' {lai. Quae verba chorus mulierum 
ad senes conversus loquitur. Scholiastes multa de inimici- 
tia, quae cantharo cum aquila erat, ex fabula prompta re- 
fert, quae huc aflferenda non existimavi, cum non satis apta 
ad explicandam locutionis originem mihi viderentur. Melius 
Zenobius I, 20 de locutione disseruit: Ta ^ap wa tou deTou 
dcpavtCouot at xdvOapat xuXtovTe?, eTuet oE dexoi Toi>c xavOdpouc 
dvaXi^oooi. De significatione locutionis quae ap. Diog. V, 
I, 65 leguntur, corrupta mihi esse videntur; recta sunt, quae 
in M. P. 1,2 notata sunt: iiA twv Ti{xa>pou[jLiv(ov tou? |xetCova; 
xaTdpJavTac xaxo5. De eis igitur dicebatur locutio, qui 
potentiores, a quibus priores acceperunt injurias, ulcis- 
cerentur. 

Etsi jam dissertatio de locutionibus ex fabulis fictis 
ortis finita sit, tamen hoc loco duas locutiones addere liceat, 
quarum altera ex oraculo orta est, altera originem ex car- 
mine convivali, quod Graeci oxoXtov vocant, duxit. Atque 
illa locutio est deToc iv vec^eXatc, orta ex oraculo, quod 
Atheniensibus ab ApoUine edictum erat his verbis, quae 
schol. ad. equ. 1013 refert: 

E6'8at|xov TTToXteBpov 'AOTjvaia? dYeXetrjc 

rioXXi ^66v xat izoXXh Tra^iv izai iroXXd |x07r^oav, 

AfeTbc iv vecpeXiQot YevTjoeat ^jxaTa TrdvTa. 

Mentio fit locutionis in equit. 1013. av. 978, ubi usus ejus- 
modi est, ut nos eflfugero non possit, poetam consulto ora- 
culi mentionem fecisse. Hanc locutionem esse alius generis 
atque eas, de quibus adhuc disseruerim, nemo est, qui non 
videat. Nostro in sermone ejus generis locutionibus cogno- 
men adtribuimus quod est ^gefltigeltes Wort." Quanquam 
meritissimo hujus generis locutiones .pro proverbiis habere 
non possumus, attamen eisdem affinitatem quandam cum 
proverbiis non deesse, scilicet^quod vulgares sint, apparet. 



62 



Quare etiam Zenob. II, 50 eam in numero proverbiorum 
posuit. Occurrit eadem ap. Aristid. in Panath. 196,14. 

Eodem modo res se habet in Lys. 631,2, ubi chorus 
senum de mulieribus haec dicit: 

dW^ i[jLo5 iikv o4 Tupavveuoouo', iizel ©uXaJo[iat 

xal (popvjoo) rh Jicpoc xb Xoiir^v ev [lupTOu xXaSt, 

ubi scholiastes annotavit, versum alterum ex carmine con- 
vivali depromptum' esse, quod de Herniodio et Aristogitone 
compositum esset; cujus auctorem Callistratum fuisse, in- 
telligimus ex adnott. ad App. IJ, 64. 

y. De locutionibus proverbialibus, quae ab institutis 

quibusdam profectae sunt. 

De certamine prompta est locutio, quae est a^wv 
0X7] 4* tv o6 Sexeiat, cujus mentio fit in Ach. 392, ubi 
chorus Acharnensium Dicaeopolin tergiversantem sic allo- 
quitur: 

tI TauTa otpscpet zeyydQei^ Te xai Tropitst^ Tpipac; 
Xa^h 8' d|jLo5 y' Svexa irap^ *Jsp(i>v6|jL0t> 

OXOToSaOOTTOXVOTptJ^a' Ttv' ^AtSo^ XUVTJV. 

eh' ^JavotYe |XYjj(ava? xa^ 2toilcpot> 

<i)? 0x^4*^^ aywv oiiTOc o5x dcSeJeTat. 

Forma locutionis varia erat: eandem legimus ap. Suid. s. 
V. a-^tt>v: 7:apoi[jLta* „d^a)v ou hiyBTai oxr^^J^ci?" ' TCtTTeTat kid 
Twv [iY)oev oviva[xeva)v, st ox/j^J^aivTo. Idem alteram addit, quae 
est a^fbv TTpo^aotv oux dvajxevst; tertiam notavit schol. Platon. 
p. 370 (ed Bekker) dYwv :rpocpaotv ou 6e/eTat; denique Zenob. 
II, 45 scripsit dycbv Tipocpaotv oix i7rt6e}(eTai, oure cptXia* His 
locutionibus omnibus, quamcunque formam habeant, tamen 
eandem sententiam subjectam esse, nemo est, qui non in- 
tellegat. Auctorem locutionis Ibycum Regium fuisse, me- 
moriae tradidit Mylon paroemiographus ap. Zenob. 1. c. 
Qua de re plura conferas in comment. ad Ibyci Reg. frgmt. 
XXIII (ed. Schneidewin.). Vis locutionis manifesta aper- 
taque est; dicebatur enim de eis, qui periculum imminenq 
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non fortiter audact^rque subirent, sed quavis ratione devi- 
tare cuperent. Erasmus p. 555 interpretationem hanc prae- 
bet: „cum agitur periculo, non convenit tergiversari; aut si 
mavis, in praesentaneo periculo non oportet occasionem 
exspectare, quemadmodum aliis in rebus. Velut si quis in 
morbo capitali medicum operiatur insignem aut procul 
arcessendum". Iterum legitur locutio in frgmt. 318 et Plat. 
de legg. 6. 

A certamine cursus nonnullac metaphorae proverbiales 
profectae sunt, quae sunt ctTro pctXpiSoc, otuo •ypaji.jir^?, 
di:h 6o7rX>]Yoc; quarum primam invenimus in vesp. 548, ubi 
Philocleon demonstare studet, judicum munus omnium esse 
jucundissimum: 

xal jA^jv euOuc 7' d^^h paXpi'8o)v Trspi tr^c OLpyr^^ aTroosiiSa) 
t^c TjjxSTspac «>c oi8e|xtac ^ttcov iaTiv paaiXeeac. 
Orta est locutio dr.h paXptSoov a stadii carceribus, a quibus 
currere incipicbant; quapropter recte Zenob. II, 7 explicat 
eam per: ofov dr.h apxv* Kadem occurrit in equ. 1159: 

acpec dirb paXpi6(ov ^jxe Te xal tootovi 
Tva o' e5 Trot&jxev H looi}. 
Simili ratione a Dicaeopole in Ach. 483 locutio ifpaji.|x>] 8' 
auTr^t usurpata est, de qua Diog. II, 83 a haec dicit: dizh 
7paji|x^<; a«jT7J?: ex jjieTa^opa? -(ov Tps)(6vT(ov et Suid. s. v.: 
otov iTzh dpX^i^* ^^^ [isracpopac t^c t5)v 8pojjLS(ov dcpsTTjptac xai 
ypajjiji^C, TjV d^sotv xai paXptoa xaXoulaiv. 

Similis locutio itemque a certamine cursus translata 
est dizh jjLta; 3o7rXr^7o?, cujus vocis forma dorica est diri 
jjLid? 6o7rXa7t'8o?, quae legitur in Lys. 1000, ubi nuncius Lace- 
daemone missus haec facta essCy refert: 

ipys. .... y\ajxir(o, 
eicetTa TaXXat Tal xaTa iTidpTav djxd 
Yuvarxsc aasp duh jxtdc 6071X^7180«; 
dTwYjXaav t(i); dvopac dizh t(ov 6oadx(ov, 
quibus verbis nuncius refert, veluti in stadio, fune demisso, 
cursores omnes simul currere inciperent, ita Lacedaemone 
omnes mulieres eodem tempore negasse, se maritorum vo- 
luntati obsecuturas esse. 
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Hoc loco in mentem mihi venit locutionis, quae ex 
eodem fonte hausta est, in ran. 91, ubi haec leguntur: 

{xeipaxuXXia . . , TpaYq^Swtc 7:oio3vTa 
KiptTTtSoa TrXetv 73 0Ta8tq> XaXiaTEpa 

et in nub. 430, ubi Strepsiades a nubibus petit, ut faculta- 

tem dicendi sibe dent maximam: 

a» ^saTTOtvat, Slofxat TOtvuv ujxmv toutI iravu {jitxpov 

Tcov *EXXv]va)v elvat jjLe Xe^etv exaTiv oTaStototv aptoTOV. 

Quam difficile nobis sit dijudicare, utrum metaphora 
locum proverbii obtineat necne, plane perspicitur ex locu- 
tionibus, quae in ran. 992 — 1004 occurrunt: 

Ta'6e fiiv Xeoooetc, <pai6t|i' 'Aj^tXXeu. 

01) 8^ Tt', <pepe Tipbc TaoTa XiSetc; [i.<5vov 87:10? 

|jl)] o' 6 &up.6c fipTtaoac 

IxTic ofoei Twv iXaaiv 

Setvd Yap xaxr^^oprixev' 

dXX4 0710); m yevva^a, 

[11] TTpbc 6pY7]v dvTtXeSetc, 

dXXa oooTeiXa?, axpotot 

Xpwfievoc TOi; JoTtotc, 

erta (idXXov ijlSXXov a^etc, 

xal «poXdJetc, 

f^viV 5v Ti Tcveufxa Xeiov 

xal xa&eoTnjxbc XdpTQ?. 

Quae verba, postquam Euripides fabulas Aeschyli vitupera- 
vit, chorus ad Aeschylum conversus locutus est, adhortans 
ne purgans ea, quae sibi objecta essent, vehementius in 
Euripidem inveheretur. Continentur in illis versibus meta- 
phorae duae, quarum prima est ixTb? twv iXaaiv cpepeo9at, 
altera oooTstXac dxpotot 5(pa»|xevo? toi? toTtotc elTa jjLdXXov jjLdXXov 
djetc, illa a currendo, haec a navigando petita. Si scho- 
liastarum annotationes deessent, non haberemus ex quo in- 
teliigamus, utrum metaphora proverbialis sit habenda necne. 
Sed valde fortuna nobis favit, quae scholiastarum annota- 
tiones nobis servaverit, ex quibus intelligimus, primam me- 
taphoram proverbii locum obtinuisse. Verba scholiastae 
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haec sunt: dvxl to5 ixri; xaiv (bpiafxsvmv Xoycdv. ^v T(p T^Xei 
Tou TOTTOu 00 dTeXeiTo 6 Spojioc, ikaXai cti/tjS^v foTavTat, oSaai 
xoTavTT]|ia Too opojiou, xal ouSel? iTrexetva toutwv Ij^cipet. SaTtc 
oiJv Trepa toG SeovTo; IrpaTTS Tt, eXeyov o)? Jxt6c twv iXatajy 
cpepeTai. dTcexpa^Tr^ae 8i ef? TrapoijjLtav. Alteram locutionem loco 
proverbii fuisse, scholiastae non referunt; quapropter hoc 
loco silentio praetereamus. Apud paroemiographos non 
omnes locutiones proverbiales notatas inveniri, etiam hoc 
exemplo docemur, quod proverbium Ixt^c twv iXalhv cpepea&at 
omiserunt. Erasmum quidem proverbium non efifugit, qui 
in p. 311, quid significet, sic explicat „ubi quis terminos 
praescriptos transgreditur, aut aliena usque ad rem perti- 
nentia facit." 

Metaphora digna, quae hoc loco notetur, iegitur in 
ran. 1458 — 59, ubi postquam Bacchus narravit, Athenas 
urbem in summis miseriis versari, cum non optimi, sed 
pessimi cives rei publicae praeessent, Aeschylus admonitus 
ut aliquam viam et rationem reperiret, qua rebus publicis 
afflictis mederi posset, haec dixit: Tra)? o3v Tt; flv a(i)aete 
TotauTTjv TToXiv, ^ [jLif^Te j^Xaiva fxr^Te ataopa aufjLcpipet; 
Metaphora ab eo translata est, cui neque sedet vestis, quam 
Graeci /Xaiva vocant; neque ea, quam otaopa vocant. i. e. 
ciii omnino nulla vestis apta est. De metaphorae sententia 
scholiastes haec: 6 6i vou?, jAT^Te j^prjOT^; jx-ijTe ij^Xifjpic ^oXi- 
TTjc ao|xcpspei. Quae metaphora utrum per vulgus vulgata 
fuerit necne, quis est qui dijudicet, cum neque scholiastae 
neque paroemiographi de ea disseruerint? Attamen huic 
locutioni* tanta proverbii species inesse mihi videtur, ut vel 
sine ullo veterum testimonio eam proverbialem vocare non 
dubitem. 

Similiter de locutione judicandum mihi est, quae est 
nXoviv irotetv Ttvd, notata in plut. 1061, ubi anus lasciva 
adulescentem, a quo primo quidem amabatur, tum autem 
irridebatur, his verbis alloquitur: 

TaXdvTaT* dvopwv, oij( uYtatvetv fjLOt Soxetc, 
trXuvov [is irotcov iv TOtooTOtc dvSpdoiv. 
Neque locutionem dv&paxidc tivoc dTroXaoetv proverbii 

5 
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locum obtinuisse, testimoniis veterum aflfiriiiari potest, quae 
in equ. 781 occurrit, ubi narratur, Cleonem non aliam ob 
causam populo blandire et servire nisi ut quaestui eum ha- 
beat; quae sententia his verbis expressa est: 

J)C 6' oij(l cptXet o' o68' lai' e3vot>c, xoux' auxi oe Trpwxa 

SiBa^ru, 
dXX' Tj 8ta toGt' a69' OTtv; oou vqq dv&paxtac diroXa6et. 

Locutionem dv&paxtac tlvo? dTroXaustv, quae mihi quidem pro- 
verbii speciem praebeat, in proverbii usu fuisse, quis est 
qui, testimoniis veterum nos deficientibus, pro certo aflfirmet? 

Similiter proverbii locum obtinuisse mihi videtur lo- 
cutio quae est ^ixeTepoc 6 7ropa|xo5? in Thesm. 94: to(> 
^ap TepdCetv 7]|xlTepoc 6 TTUpa|AOuc, et in equ, 277 

dXX' Idv \ikv T6v8e vtx(^c t^ poijj, Tr^veXXo? el. 
•^v 8' dva8et'(f TrapeX&TQ oe, f^fieTepo? 6 Trupajioiic. 

Dicebatur locutio de eis, qui ex certamine superiores dis- 
cederent. Unde originem duxerit, scholiastes his verbis 
narrat: itt)pa[iof>; et8oc TrXaxoiiVTOc Ix jieXtToc 4<pdoS xai 7rt>p(ov 
7recppt>Yfieva)v, (i)C xal O7]oa|xol>? t6 8td orjodjxcuv. TauTa 8i dTt&e- 
oav d&Xa toic 8iaYpt>7rv>jTatc. efcwOaot ^dp iv TOtc oujATTOototc 
dfjLtXXao&at Trepl dYpuirvtac, xai 6 ^ta^puirvr^oac jxej^pt Tr^c ea> 
IX.d[jLpave Tov 7rupajjLoi>vTa. Sed locum proverbii locutionem 
obtinuisse neque scholiastae referunt neque paroemiographi. 
Athenaeus KV, 68,6 locutionem interpretatur per ^ijxeTepov 
zh TepjjidTtov, ubi merito Lobeckius Aglaoph. p. 1078 7refx|xd- 
Ttov pro OejxaTtov, quod Boeckius probabat, reposuisse mihi 
videtur. 

Veterum autem testimonio proverbialis erat locutio 
d(o^ ^EoTta? dp)JeoOat, profecta ex Graecorum more, ut 
Vesta dea in omnibus sacris faciundis et precationibus prima 
omnium caelestium invocaretur. cf. Preller, grch. Myth. I. 
p. 271. Hinc locutio d<p' 'Eotw dpxeoOai proverbio incre- 
bruit, de iis rebus dicta, quae primae omnium agendae 
essent. Usurpavit eam Aristophanes in vesp. 846. cf. 
Zenob. I, 4, qui non recte eam explicat per: [xeTT^vexTai 64 
diri Tcov irepl Ta £epd 8p(i)[xiva>v • eOoc Y*P ^^ '^^ ^Eoxiq, xSlq 
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dTzapyi^ TroieioSat. Neque enim propterea locutio orta est, 
quod Vestae frugum primitiae et animalium prima genita 
sacrificabantur, sed eam ob causam, quam modo explicui. 
Recte Apost. IV, 61 significationem hanc esse dicit: iiA 
Toiv i£ apX^i^ "^^ 7:pa-T6vT(i)V. 

Denique de locutionibus disputandum mihi est, quae 
ad ludendum talis pertinent, et ab Aristophane in ran. 970 
attinguntur, ubi de Theramene haec dicta legimus: 

67jpafilv7]s, oo<p6c 7* avYjp xal 8etvb; ic tA iravTa, 
8c tJv xaxoic TTOO TrepiireoTQ xat TrXTjoto; TuapaoT"^ 
iriTTTwxev efo) twv xaxwv, o5 Xioc, aXXA Ketoc. 

Quibus verbis poeta animum commutabilem Theramenis 
castigat, qui ad motus fortunae se movere soleat, et quo- 
tiescunque in periculum inciderit, se ex eo aliqua ratione 
eripere sciat; quod idem jam in ran. 541 dixit: 

xh 8e [leTaoTpecpeo&ai 
Tcpbc t8 [laX&axwTepov 
8eJiou TTp^c av8pic ^oTt 
xal cpooet 6Tjpa|xevot>?. 

Sententia versuum illorum manifesta atque aperta est; sed 
quid verbis Xtoc, dWa Keto; significaverit Aristophanes, non 
facile est ad intelligendum. Quod ad explicandum necesse 
est exquircre, quae patria Theramenis fuerit. Omnes scho- 
liastae consentiunt, Athenis eum non natum esse, sed ab 
Hagnone quodam adoptatum in civitatem Atheniensium re- 
ceptum esse; qua ex urbe autem originem duxerit, varia 
nobis tradita sunt. Scholiastes enim ad ran. 970 refert: 
K(j)Oc 8i IXe^eTo elvat, i. e. Theramenem in insula Coo natum 
esse. In schol. autem recentiorum codicum legimus ad vers. 
ran. 541, in insula Chio eum natum esse: t:jj hl d^irfieia 
Xto; ^v. Denique tertium memoriae proditum est, insulam 
Ceam esse patriam Theramenis. cf. schol. cod. V ad. 
ran. 541: ooxet 8^ c«7r^ Keco t9]c vt^ooo eivat, oox elvat 8^ piQ- 
oto^ dWoL TToiTjTic 6tb? ToG "Ayvcovo;. Eadem refert Demetrius 
in schol. ad ran. 970: lirtuXT^TTet 81 auT(p o Ay)[i.TQTptoc, <*)c 
TeXemc «i^vooGvTt oti Ktoc ^v (scilicet poeta is est, quem De- 
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metrius vituperavit); ubi scholiastes haec addit: TrapotXetTret 
84 2|x«); xal auxbc (sc. Demetrius) oti oiSlv •fjiTov Tiapa ty)v 
oirovoiav stpYjTai dvTi to5 Ktpoc Kto?. Tria igitur de patria 
Theramenis tradita sunt; atque nunc dijudicandum est, quo 
loco natus fuerit, utrum in insula Coo (Kq>o;), an in insula 
Chio (Xto;), an in insula Cea (Ksto?, cujus vocis forma vul- 
garis est Kio?). Quae ad dijudicanda magni est momenti 
quod Aristophanes verbis 06 Xto? dkka Ks^oc locutiones atti- 
git, quae ex ludendo talis ortae sunt. 

Singulis enim talorum jactibus nomina erant, quorum 
duo sunt 6 Xio; poXoc et 6 K(po; p6Xoc, quae Suidas s. v. 
sic explicat: 6 \ih -^ap Xwc iSovaTo Sv, o hh Ktpoc 2$. cf. 
PoUuc. 7,205. 9,100 et Phot. Quorum qui K(j)oc vocabatur, 
prosper habebatur, quiXioc, non prosper. Inde proverbium 
ortum est, quod est Xto? iropaoTac Ktpov o6x i^ Xs^stv in 
App. V, 28 vel K(po? izph^ Xiov ap. Zenob. IV, 74 et Diog. 
V, 70, ubi haec pauca tantum: oTav sXocTTova 7rp6c jAStCovd 
Tt; TrapapdXXTQ. Vis locutionis haec est: cura is jactus, quo 
numeri unus et sex missi erant, nihil valeret, proverbium 
de eis dicebatur, qui in tantis malis versarentur, ut quam- 
vis aliquid prospere successisset eis, tamen ea de re prop- 
ter molestiam rerum adversariarum gaudere non possent. 
Quibus expositis, ea res nun mihi exploranda est, quid de 
his lude^di talis locutionibus depromi possit ad explicanda 
ista verba 00 Xto; dXXd Kstoc. 

Constat, rectam esse lectionem Kstoc vel Ktoc, quia 
cod V. praebet Kstoc, celeri Kio;. Etiam Eusthatium lectio- 
nem Ksioc legisse, apparet ex schol. Od. A. 1397,39 oi Xto?, 
dWi Kstoc, xal votjtsov, (i)C 73 socpaXTat 7] ^pacpi) tou Kstoc, ^ 
dXXa Trap(|)6Y]Tat UTri to5 xa)|jLtxo5. Qua re demonstratur, ut 
infra videbimus, patriam Theramenis fuisse insulam Ceum, 
praesertim cum scholia cod. V, quae optima omnium prae- 
ter cod. R habenda sunt, hac in insula eum natum esse 
referant. 

Nunc jam videamus, quomodo verba 06 Xtoc dXXd Ketoc 
iuterpretemur. Notum est, fortumam Therameni valde fa- 
visse, ut ex poetae verbis intelligitur: 
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8c T^v xaxorc TToo wsptTrlaTQ xa? TrXyjotoc irapaafiiQ 
TrsTUTCDxev ejo) ttov xccxcov, 
quod idem scholiastes cod. R et Didymus in schol. refe- 
runt. Quod ut diceret, poeta locutiones Xto; et Kcpoc 
(sc p6Xo;) adhibuit; nec tamen iis, ut ei%nt, usus est, sed 
ut Theramenis patriam significaret, pro Ktpoc scripsit Kstoc. 

Apparet, scholiastas, qui Theramenem Ktjloc vel Xtoc 
vocent, verba illa nou prorsus intellexisse. 

Denique admonendum mihi est, Aristophanem non te- 
tigisse proverbium ipsum, quod sit Xtoc irapaoric K(j)ov o5x 
sa Xe^siv vel Kcpc r.ph<; Xtov, sed locutioues tantum, ex qui- 
bus proverbium ortum sit, scilicet 6 Xto; et 6 Kcpoc p6Xoc. 

Quodsi Didymus teste scholiasta verba ou Xtoc dXXa 
Ketoc proverbii loco habuit (Aiou[xoc 8s cp>]otv oit ouvaiat xal 
TT^c -apoifjiiac }jLeji.v9)oUat, o6 Xio; dXXa Ketoc), quem Welckerus 
script. min. II, 459 secutus est, jam nemini dubium esse 
potest, quin, cum Aristophanes voce Ketoc patriam Thera- 
menis significaverit , verba, quae Didymus pro proverbio 
habuit, proverbialia non sint. 

Paucis ut complectar, quae de Theramene disserui, 
haec sunt: Theramenes in insula Cea natus est; quapropter 
Aristophanes attingens locutiones, quae sunt 6 Xtoc et 6 
Kt^o; p6Xo>, dixit oi Xioc, dXXi Ketoc, ut significaret, fortu- 
nam Therameni ubique praesto fuisse. 

Qui plura de Theramene cognoscere velit, legat Lys. 
xai. 'Epaxood. § 62 — 79. 

Hoc loco crudele institutum commemorandum est, 
quod et nostris majoribus notum erat. Veteres enim servos 
gravissimis suppliciis afficiebant; quae ut facilius crude- 
liusque exercerent, instrumentis quibusdam utebantnr, quo- 
rum unum est, quod Graece £6Xov vocatur. Er^t hoc in- 
strumentum ligneum et perforatum, in quod caput, manus, 
pedes servi puniendi inserebantur. Ilac ex re locutio pro- 
fecta est, quae est sj dciou JuXou d:rdYcao&ai, usurpata 
ab Aristophane in ran. 736, ubi chorus adhortatur Athe- 
nienses, ut optimos cives rei publicae praeficiant, non pes- 
simos; nam si illis ducibus quicquam mali acciderit^ certe 
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a bonis, non a malis civibus malum accepturos illos esse; 
quod his verbis dicitur: 

xav Tt oc&aXrjT', ij ajioo •^oGv to5 JuXoo 
"^v Tt xat Tzdoyrixe, Tzdoyzi.v Totc oocpot? Soxkjosts, 
ubi schol: -apA T^v Trapotjiiav „dir6 xaXoG» SuKbo x2v aTrotY- 
Jaoftat. SlXst o5v XsYstv, psXTt6v soTt /prjO^at toi? Ysvvatotc 
OTpaTr^YOt^ r^ TOtc oaoXot;* x3v ^ap Sstq raftsrv, xpstTTOv oltz^ 
dYadoS ^ cpauXoo 7:a'oxstv. cf. Apost. III, 34. App. prb. II, 67. 
Quod ad locutionis formam attinet, traditae sunt locutiones 
a d^ioo £uXot) aTrotYcaaftat et dTti xaXoG S. d^:., quarum prior 
ap. Aristoph. et in App. prb. I. c. et ap. Aristid. oratt. 
p. 510 (286), 22, ubi: dXX' o3v t6 ^s tyj; T:apot[xiac IS d£too 
To5 JuXot) xat Trdoy^stv oTrr^pj^sv, s? Ttp ot>[xpaivot, altera ap. 
schol. Arist. et Apost. 1. c. legitur. Quomodo factum sit, 
ut ex verbis dSto; vel xaXo; et dr.h J6Xot> d7rdY?aoOat locutio 
proverbialis oreretur, exquirere non polui. Apparet autem, 
locutionem aliquando qualibet in re ignota dictam fuisse 
atque inde in proverbii locum abiisse. 

YI. De proverbiis locutionlbusque a quotidianis 
hominum occupationibus artibusque 

quibusdam petitis. 

Priusquam de locutionibus', quae a quotidianis homi- 
num occupationibus petitae sunt, disseram, dune commemo- 
randae sunt, quibus sententia communis de artificio inest; 
quarum alteram spSot ti; r^v IxaoTo; sfostY] Tspr^v jam supra 
notavi; altera est: 

Ti 8r^Ta 5(stpsc oux 5v IpyaoataTo; 
quam Aristophanes in av. 1147 adhibet, ubi antecedentibus 
versibus, qui sunt: ot XV^^ u-otutttovtss (SoTrsp Tai? djAatc h 
Td<; Xsxavdc Ivs^aXXov auToiv Totv TroSoiv propter vocem iroSotv 
sequens versus sic scriptus legitur: 

Tt Sr^Ta TToosc 5v o6x 5v IpYaoataTo; 
mutata voce x^^P^^ i^ ttoSs;. Quae locutionis sententia sit, 
Erasm. p. 621 recte sic explicat: nihil esse rerum, quod 
arte, quod industria non efiiciatur. 

Jam accedam ad locutiones, quae ab hominum occu- 
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pationibus quotidianis petitae sunt; ac primum de locutio- 
nibus disseram, quae de agricultura depromptae sunt. 

Metaphoram quae cst dXXitptov djxav bipo^ legimus 
in 392, ubi scholiastae nondum annotant, eam esse vulga- 
rem. Diogenianus autem eara jam proverbii loco habuit, 
II, 75: ItiI ta)v xatoXqcDpouvKov Iv xoic dXXotptotc y) ta dXX6- 
xpia xap7roo{jilva)v. Eandem locutionem Aristophanes in equ. 
292 tetigisse videtur, dicens dXXotpia totvt>v oocpttet. 

Hujusmodi mctaphorae permultae sunt, quas locum 
proverbii obtinuisse pnroemiographi auctores sunt; velut ap. 
Diog. II, 62 et G. C. M. I, 53: iWoi jilv a7retpot>otv, aXXot 
6' djjL^aovtat, quae verba Nauckius in Schneidew. Philolog. 
II, 158 sic redintegranda esse in versum putat: aXXot p.sv 
OTretpooa', aXXot 8e Trot* djjirjoovtat, vel. ap. Diog. II, 13 
et Zenob. 1,65: dXVot xdjiov, dXXot oSvavto* ItcI ttov Trap* 
ih:{^a ta dXXotpta xXr|povojjLOuvto)v. In Hes. Theog. 599: 
o{ 8* . . . dXXotptov xd[jLatov ocpetspr^v ^<; Yaotep' djjicovtat. Ap. 
evang. Matth. XXV, 24: Kupie, e-^v(ov oe 2tt oxXr^po? ef dv- 
8po)7:oc, Oepi'C(ov onot> oux eoTretpac, xal ot>vdYa)v oOev oi Steoxop- 
TTtoa?. Similes locutiones etiam apud Romanos sunt: ap. 
Plaut. Epid. II, 2,80: mihi istic nec seritur, nec mctitur. 
Plaut. Merc. prol. 73: tibi aras, tibi seris, tibi eidem metis. 
Oic. Or. II, 65: ut sementem feceris ita metes. Liv. X, 24: 
Fabius, quam arborem consevisset, sub ea legere alium 
fructum, indignum esse dicere. Videmus, metaphoras a se- 
rendo et metendo translatas creberrimas esse; quarum non 
paucas in proverbii * loco habendas esse paroemiographi 
docent. Quapropter etiam nostram locutionem proverbialem 
esse, affirmaverim, quamvis unus tantum auctor exstet, Dio- 
genianus. 

Altera locutio ab agricultura profecta est o6 vdp 
dxdv&ai, de qua Hcsychius haec memoriae prodidit: Trapot- 
jjLia* 'A. 2x7jv4^ xataXajjLpavouoatc ^o68* lococ dvtiXsYe? to6t(p 
T(p 8et7rvj'q>' ou ydp dxavf)at.'' cf Arist. frgmt 266 et 407. 
De origine et significatione hujus locutionis haec ap. G. C. 
M. 1,21 scripta legimus, ubi locutio dXTjXeojjievo? ptoc tracta- 
tur, cui eadem sententia inest ac nostrae: dX/jXeojAevoc ^(oq* 
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ItA laiv ev acp9ovrcf t(ov ir.i^rfismv ovt<uV. "AXXyj hh irapotjiia 
<p>)ai: 06 ^ap axavftat" soixe hk 6K0|i.t[jivr^ox£tv ty]v loii ptou fjis- 
TapoXYjv, dYpioo xal dxav0(i»5ouc upOTSpov ovtoc, Trpiv eittjisXEiav 
TTj? ^r^c xal Twv 07Tep[jLa'Ta)v Yevso&ai. o8ev aiti Tr^c uoiepov iizK- 
[jLeXeta? pTjOrjvat Ti dXifjXeojjLevo^ pio;. Similem interpretationem 
praebet Erasmus p. 476 „06 ^ap axavOai: i. e. non enim 
spinae. De conditione dicebatur in melius commutata. 
Sumpta metaphora a novalibus, quae repurgatis spinis fru- 
giferae incipiunt esse. Recte quadrabit de negotio prius 
infrugifero ac molesto, unde postea capitur emolumentum." 
A navigando profectae sunt hae locutiones ua^vTa 
xdXmv ijtevat et jjLSTaxoXtvSetv Tipi? Tbv eu irpdTTOVTa 
Tot/ov, quarum illam in equ. 756, hanc in ran. 537. legimus. 
Quid illa locutio significet, apertum est; dicebatur enim de 
eis, qui summis viribus laborant. Forma locutionis varia 
erat; locutio xdXa>; ijtevot propria vi legitur in Eur. Troa. 94, 
translata in Eur. Med. 278. Paroemiographi autem alias 
formas tradiderunt, veluti legimus ap. G. C. L. III, 4: rdvTa 
xdXtuv lcpevTe; y] oetoavTe?. ap. Apost. XIII, 88: TidvTa xdXtov 
oetetv. ap. G. C. M. II, 27 TrdvTa xdXa>v xtvetc, qui eodem loco 
similes locutiones addit, quae sunt dvTXetv djAcpoTepatc (sc. 
•/epoiv)' IttI tcov O7rou8"(j| Tt TrotouvTwv et xat X^^P^ ^^^ ttooI 
po>)8etv, cf. Mac. V, 5. Quamvis forma varia sit, tamen 
omnes locutiones idem significare, nemo est, qui non videat. 
Altera a navigando petita locutio legitur in ran. 537, 
ut jam supra dixi; ubi cum Bacchus personam Xanthiae 
servi, quam antea metu commotus induerat, deposuisset, 
chorus haec dicit: 

TaGiTa [xev irpic dvopoc eoTt 

vouv e^^ovTo; xal cppeva? xai 

TcoXXa irepiTreTwXeuxoTOC 

jxeTax'jXtv8etv auTbv det 

iTpic Tiv ei5 TtpdTTOvTa TOt)rov 

[jLdXXov ri 7eYpap.ji.svif]v 

efxov' §oTdvat, XapovO' fv 

ox^fiot. 
Scholiastes cod. V locutionem his verbis explicat: ttjv 
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[iSTacpopAv efirev a)C iid toS STripaxoo' OTav ^ap xapaybf^ tj da- 
Xaaaa xal xivSdvsooiq Tb TtXorov, 6 h^d-^r^z ococppovoiv tov [x^v 
iTepov Toi^fov 6a, bU t^ to STSpov [x£TaxoX''v8si lauTOv. Ab hoc 
quidem scholiasta nondum locutio proverbialis vocatur, 
sed in schol. codicum ceterorum praeter R et V scripta 
jam legimus: TiapotjjLia M soti jrpi; Tiv eS irpa^TTOVTa Totj^ov 
peiretv, iTzi tu>v XooiteXouv duTotc ael oTpecpojievcDV. Utrum 
scholiastae cod» R et V consulto an temere locutionem non 
notaverint proverbialem, quis cst, qui dijudicare possit? 
Inteliigimus ex hac quoque re, quam difficile nobis sit, di- 
judicare, utrum locutio proverbialis fuerit necne. 

A mari translata est locutio, quam in ran. 304 legi- 
mus, ubi postquam formido, Graece "EixTroooa vocata, quae 
Baccho est Xanthiae servo timorem magnum injecerat, 
evanuit, Xanthias servus haec verba ad dominum conver- 
sus loquitur: 

Oa^pef 7:aW d^aOa ireTrpa^ajjLev, 
eJeoTt &' (SoTiep '^H-^iXoyoz -yjjjLtv Xe^etv 
dx xo|xdTa)V ^ap aSStc «3 ^aX^v 6pa>. 
•^[xTTOoaa <ppo68t]. 
,Cum hoc loco et de proverbio et de vocc 7?^v dis- 
putandum mihi sit, primum proverbium explicabo, quod 
versu ultimo continetur. Erat metaphora vulgaris a mari 
translata: 

ix xofxaTCDV 'jfAp au&tc a3 ^aXi^v' opco, 
quam Euripides in Or. 279 adhibuit; eadem occurrit ap. 
Arist. 1. c, ubi schol: eoTt 6e Trapotjxta eTrt Ta>v ota<pL>-^6vTa>v 
Tct XoK/jpd. cf. Apost. VI, 88 d: ix xi)}xdTa)v ^ip ao&tc 
-^aXi^vYjv 6pa>: EuptTrrSou. Qui quadecausa 7aXr^vr^v pro a3 
7aXr]v*, quae lectio in Eurip. Orest. 979 llegitur, scripserit, 
non intellego. 

Jam paucis explicandum est, cur Dindorfius pro codi- 
cum ^aXiQv' scripserit ^aXvjv. Cujus emendationis causa haec 
fuit. Hegelochus enim histrio, qui Orestis partes agebat, 
teste scholasta, illum versum Orest. 279 recitans pro ^aXi^v* 
pronuntiaverat 7aXr^v, et ita locutionis sententiam in risum 
converterat; cujus rei Aristophanem iUo loco mentionem 
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facere voluisse, ex poetae verbis ipsis intelligitur. De 
pronuntiatione cf. Kriiger, Grch. Gramm. § 6, 5, 1. Qua- 
propter Dindorfius recte lectionem ^aX-^v' in 7aXr^v mutavit. 

De piscando deprompta est locutio, qua Bdelycleon 
in vesp. 175 usus est, ubi cum Philocleon quacunque ra- 
tione domo excedere cupiens per asinum frustra eflfugere 
conatus esset, Bdelycleon haec^^erba dixit: dXX' oux loTtaoe 
Ta6TT()7',quae verba scholiastes his explicat: o6x iTtixoye napA 
T7)v irapot|xiav ^allTT] jiiv yj (xiQptvdoc o68iv eoTcaoev.*' Non 
recta sunt quae scholiastes addit: iXi^^exo Si IkI to)v TretpqL 
xa&tevTCDV i-^niozpov |xeTa o;(otvoo xal [jiy) iirtTUYj^avivTcov ix^oo^ 
Ttvoc. Nam cum his verbis explicetur, unde locutio originem 
duxerit, non verba dXe^. im Toiv x. t. X. dicenda erant, 
sed jieTT^vexTai oLTzb tcdv x. t. X. 

Eadem locutio occurrit in Thesm. 928, ubi scholiastes 
recte annotavit, quid significet: rapotp.ia iTrt tcov iTrij^etpouv- 
To)v Tt iroietv xai dTroTo^/avivTcov. cf. Eustath. ad. II. IX, 423. 
G. C. M. I, 1. Diog. III, 35. Simile est illud Plautinum 
^lineam mittam'' most. 5,1,22 (10"0), nihil aliud significans 
atque ^dolo captabo^. — Paucis attingam, viros doctos dis- 
sentire, cui personarum versus, qui est Thesm. 928, adtri- 
buendus sit. Secundum codices una ex mulieribus hunc 
versum elocuta est, quod comprobant Pritzschius et Rohdew. 
1. c. Contra Brunckius et Engerus et Dindorfius Mnesilo- 
chum istum versum eloquentem faciunt; neque immerito 
mea quidem sententia. 

A balneatorum segnitie orta est locutio ijiaoTcp pa- 
Xaveuoo), in pac. 1103, quam scholiastes tantum per Staxo- 
vT^oo) explicat. Ap. Zen. Ili, 58. autem legimus: irapot|xia' 
oSovel l[xat>T(p Staxov^oto. Ai^eTat 84, ?Tav 6 paXaveuc va)9pe6>)Tat, 
xal ^aoTq) Ttc Xa|xpavT(] t)]v dpuTatvav xal Staxovg. cf. App. II, 
53. G. C. M. III, 5. Erasm. p. 262. Inepta est altera in- 
terpretatio, quam ap. Zenob. 1. c. legimus: r^ oLTzh tu>v pa- 
Xavoo»; iYxpupovTtov sU Trop. Notum est, Graecos glandes 
torrere et edere solitos esse. Quapropter e vocum affini- 
tate paXotvoo, quae glans est, et paXaveioo, quod balneum est, 
ambigna locutionis interpretatio orta est. 
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Similem metaphoram vulgarem commemorat Suidas s. 
V. irapaXoGjjLai: Trapoijjttaxo)? * eCcu&eaav ^Ap irpoTepov Iv xoic PaXa- 
veioi^ oE ::Xouatoi TrapaXooetv toocirevTj-ac. 'Apto-ocp.'AvaY'jp(p: ^dXXA 
Tcavia? 5(pT] itapaXouo&ai xal xobc aTroY^ou; iav. cf. frgmt. 150. 

Accediraus ad locutionem, quam etsi neque scholiastae 
neque paroemiographi neque lexicographi ut proverbialem 
notaverint, tamen proverbii locum obtinuisse equidem 
existimo. Dico locutionem, quam in Lys. 443—4 legimus: 
ei rapa vtj tt^v <I>(oo<p6pov ir^v yjxp^ axpav 
TaoTTQ Trpoooroois, xua&ov a?Tr^oetc Ta'/a. 
Quae verba mulierum una loquitur in rixa, quae ei cum 
sene erat, quem poeta HpopouXoc appellavit. Locutior.em 
xuaSov afT^oei; 'cd'/a explicat scholiastes per: fva 7rpo;8iQ; Tatc 
Yvd^oic (sc. xua&ov)' outcoc uTrcoTrto&Ti^oifj 6cp* t^[xujv '^iit.rjooi ^ap 
x6a8ov Oepjiou, xal Ttpo^xoXXtoot toic ofSvJjxaoi xat 9epaTre6eTai. 
Similia sunt in pac. 542: xod&otc Trpocxetjievai, quae verba 
idem significant atque quae proximo versu antea continen- 
tur: Saijiovtioc 67ra)7riaojjievat. Quam locutionem, quanquam 
nuUo veterum testimonio docemur fuisse vulgarem, tamen 
hoc loco silentio praeterire non potui, cum mihi quidem 
magna proverbii species ei inesse vidcatur. 

Hoc loco proverbium aflferre mihi liceat, quod est 
TcpojxTb? XouTpou ireptYtYveTat, de quo quae Rohdew. 1. c. 
disputavit comprobanda sunt: ^proverbium ab eis petitum 
est, qui alvi profluvio laborant et operam perdunt in pur- 
gando, ita ut podex lotionem vincat, qui in ista victoria 
ipse maximum facit detrimentum, scilicet magis immunditiis 
magisque inquinatus et obtectus: proverbium recte et ridi- 
cula comparatione in omnes dici poterat, qui ipsorum damno 
in re inutili vincerent. Quare quae in vesp. 604 Bdely- 
cleon patri de imperio suo praedicanti vaticinatur: 
e|x:rXr^oo XeYa>v itdvT(oc ^dp Tot Trauoet ttot^ xdva^favv^oei 
irpcoxTic XouTpou TreptYiYvojievo? Tr^c dpj^r^c ttj? -eptoeixvou * 
in hanc sententiam accipienda sunt: profecto nihil verbosa 
tua disputatione consequeris nisi idem quod TrpcoxToc, qui 
lotionem vicerit.*' Quam interpretationem Rohdew. ex 
scholiis ad h. 1. exhausit. Similiter de proverbio Diog. V. 



16 

III, 58 disputavit: ^xav xtc \i^ ^ivijTat dttovitJ/aoBai, dXX' y] 
xotXta aiiT(j> iTrtcpipiQTat' XsyeTat ^ Tcapotjiia iirl twv dvcocpeXuiC 
TrpaTTOfxevcuv. cf. Apost. 14,78. App. IV, 61. Erasm. p. 273. 

Huic obsceno proverbio aliud addam, quod item ad 
podicem spectat. In pac. 1228—31 legimus: 

(Tpo^atoc:) ivaTrOTraTeiv "yAp hx^ iKiTr^Setoc Trdvo (sc. 6 Otopac). 
(ScDpaxotKoXy)? :) Trauoai jx' uppiCetv TOtc 4|xotot ypr^iiaai, 
(TpuYatoc:) a)5t, TrapaOsvTt Tpetc XtOot>c, 

ubi scholiastes annotat, poetam verbis Tpeic Xt&ot>; locutionem 
tetigisse, quae sit 

TpeTc efol txavol TrpcoxTiv d7ro[xdSat XiOot 

cui interdum additus sit versus 

dv <Sot Tpaj^et^, 3v 8i Xetot, TSTTape?. 

De hujus generis locutionibus conferas quae Leutschius in 
adnott. ad App. IV, 61 disseruit: ^Graeci cum essent dili- 
gentes post opjus adsellatum podicis purgatores, facetias ab 
actu isto purgandi derivatas tam facile risu exceperunt, ut 
eum commemorare comici vehementer amarent. cf. Arist. 
Lysistr. 1035: dXX' d7roi}^rjoa> 6' lY<i>, xaiTot irdvu irovTjp^c ef. 
ran. 490: i-^m 8' dveoT>)v xat TcpoosT' dTre^j/Yjodjxyjv • agebatur res 
spongiis non solum et alliorum foliis, sed etiam lapidibus.*' 

Sed redeat dissertatio, unde aberravit. 

De arte e luto vasa fingendi prompta est locutio 4v 
jTtOtp Tr)v xepa}xet'av jxavUdveiv, qua scholiastes Platonis 
p. 322 (ed. Bekk.) tradidit Aristophanem in comoedia, quae 
esset ripoaYaivec, usum esse, cf. frgmt. 81. Quid proverbium 
significet, veterum sententiae variant; Zenob. III, 65 et 
Diog. II, 65 haec tradunt: iTrt tu>v tAc TrpcoTac \th [xaa^oetc 
OTreppatvovTcov, otTrTOjxsvtov 8^ ei&lto? t&v |xeiC6v(ov <5>c ei Tt? 
jxavOdvet xspajxeoetv irplv dv {xa&stv Trtvaxa? >) dXXo Tt [xtxpGv 
TrpdTTStv, TrtOov 4Y)^etpoiy) Trotstv. Atxatap)(o? o^ ^Tepov Tt cpyjol 
Tr]v Trapotjxtav Sr^Xouv o?ovet tt)v jxeXsTr^v dv to> 6jxoiq> iroietoOai 
<i>C xt>pepv>jTY]c ^^l vyj^c xai r^vto^^o; I9' iTTTrcov. Dicaearchus 
igitur proverbium sic intelligi vult, ut cognatum sit ei, quod 
et apud Romanos et apud nos est „ne sutor supra crepi- 
dam/ Hanc autem interpretationem nusquam comprobatam 
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inveni; neque ego Dicaearchum sequor, sed eam comprobo, 
quam paroemiographi et Erasm. p. 157 praebent, qui sic 
de hoc proverbio disseruit: ^de eis (sc. dictum est prover- 
bium) qui protinus maximis in rebus artificii sui capiunt 
experimentum, ciim paulatim a minutis ad summa proficisci 
conveniat. Neque enim figulus statim e dolio, id est vase 
maximo artem auspicatur, sed a pusillis quibusdam vasculis, 
in quibus non sit grave dispendium, si quid secus accidai" 

Jam quae vis locutionibus aax6v oetpetv Ttva, in nub. 
442. (cf. Solon. 33,8 ap. Bergk. p. lyr. gr.), et Trovyjpoo 
xo[jL[jLaToc etvat in plut. 862 subjecta sit, quarum illa ab 
arte, qua coria perficiuntur, haec ab arte nummorum per- 
cutiendorum petita est, pluribus exponere non est necesse, 
cum apud nos eaedem locutiones in ore vulgi versentur. 
Occurrit altera locutio iterum in ran. 890, ubi Euripides 
dicit: STspot ^«p sf^^iv otatv eu^fojiat 8eot, tum Bacchus: i6tot 
Ttve; oou, xojxfxa xatv,6v; 

Ad hortorum culturam attinet locutio quam in vesp. 
479 legimus: o63^ jiiv 7' 068' iv oeXtvq) oouotIv 068' iv 
' TnjYavq), ubi schoL: TrapoijjLia i-l tu>v \LTfik xaTa TouXaj^toTOv 
Str^voxoTcuv, oic iTrettevTO* jjier/jvexTat bk ctTrb t&v xT^itcov h ifip 
Toi? Xe70[jiivot; TceptxT^Trot? TCt oeXtva xai Tcr^Tava xaTecpuTeuov. 
pouXeTat o5v Xe^etv, outtcd ou8e ap^^rjv 1/^^^ '^^^ 7rpaYp.aT0c, 
xadairep ot iv Tor? xiQicotc efctovTec ^v Tot? oeXivotc ebtv. Admo- 
nendum vero est, verba oSo' iv Tz-q^dvv^ locutionis prover- 
bialis non esse. Quae cur poeta addiderit, scholiastes sic 
explicat: Ti ik Tz-fi^avov etire iTret^Y) xat oeXtvov TrpoceTaJev, sci- 
licet risus captandi causa. cf. App. IV, 38: im tcov fjiaxpAv 
Tou T^Xouc dTrexovTCttv. cf. Apost. 13,47. Hesych Suid. s. v. 
Erasm. p. 273. 

De sutorum pallido colore oris sumpta est locutio, 
quam Aristophanes in pac. 1309 attigit, ubi Trygaeus hospi- 
tes cohortatus est, ut cibos appositos cupide appeterent 
neve albis dentibus parcerent, haec dicens: 

Ou8iv Yip & TTOVTJpOt 

Xeuxwv &§6vT(i>v epyov Iot', tJv [lt^ Tt xal piaocovTat, 
ubi Bchol.; oTt 7capot[jLia ioTtv* xal outco; „o68^v ep^ov eottv 
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dvSpcov Xeuxu)V, t^v jitq ti xal [xa^tovTat"' lit 8^ ooxax: „o68^v 
Xeuxcov dvSpoiv epYov, d jiy) oxoT0io|x6tv." Quorum proverbio- 
rum quid prius significet, intelligere non possum; corrupta 
ea verba esse mihi videntur; quibus de verbis sanandis 
quae mea sit conjectura, paulo post explicabo ; antea autem 
de proverbio disputandum est, quod alterum scholiastes no- 
tavit ouS^v Xeuxfov dvSpcov epyov, e? |xt) oxoTOTOfietv. 
Pallidus enim sutorum color in ore vulgi erat, ut docent 
versus in eccles. 385 — 90, ubi mulierum contio propter ora 
pallida cum sutorum comparatur. 

Ex pallido sutorum colore ortum est illud proverbium. 
Quid significet legimus in App. IV, 35: im tcov e?c [xijSiv 
XootT6XouvTc»>v, ubi forma proverbii paululum mutata legitur: 
ou8fev Xeuxcov dvSpcov ocpeXoc r^ oxuTOTojxetv. Contractiorem pro- 
verbii formam praebent Apostolius, Arsenius, Photius; apud 
quos haec tantum: o68^v Xeuxcov dv8pcov o^peXoc. 

Nunc accedam ad id proverbium, quod prius scho- 
liastes notavit, o68^v ep^ov eoTtv dv8pcov Xeuxcov ijv [xt^ Tt xal 
[xd;(covTat, quibus verbis mendum inesse apparet. Atque 
equidem ea emendanda esse hoc modo puto : legendum esse 
886vTcov pro dvopcov et [xaocovTat pro |xd;(covTat, ita ut in 
scholiis eandem locutionem legamus, quam poeta scripsit. 
Comprobatur emendatio mea eo, quod accepta emendatione 
scholia, quae antea intellectu carebant, plane intelliguntur. 
Nam qui emendata scholia consideraverit, intelleget, verba 
OTt Trapotjxta eoTiv ad notam pertinere, quam scholiastes prope 
versum in codice vel significatam invenit vel ipse fecit. 
Tum verba xat outco; nihil aliud sibi volunt, quam ut indi- 
cent proverbium, quo poeta usus sit; veluti persaepe pro- 
verbia, quae poeta usurpavit, a scholiastis repetita legimus. 
Sequentibus scholiastae verbis simile proverbium aflfertur. 

Quodsi quis quaerat, quae vis proverbii fuerit, existi- 
mo dictum esse proverbium de eis, qui ad unam tantum 
rem perficiendam idonei essent. 

Notum est pueros, cum septimum annum agant, dentes 
mutare, ut docent loci qui sunt ap. Sol. N. 27 (cf. Bergk. 
p. 1. gr.): 
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Trat; (lev avr^po^ liv sxt yr^mo^ fpxoc 686vi<ov 
(puaac IxpotXXet 7rpa>T0v h ^ttt' STeotv. 
Plaut Menaech. 1116; septuennis: nam tum dentes mihi 
cadebant primulum. Juv. 14,10 — 11: cum septimus annus 
transierit puerum, nondum omni dente renato, etc. Hac ex 
re locutio orta est: tizzi-zr^Q wv 686vTac oux ecpoaev, 
quam Aristophanes in ran. 416 — 18 attigit, ubi Archidemum 
quendam, qui eo tempore magna auctoritate in re publica 
erat, irridens haec dicit: 

pouXeade Sr^Ta xotvg 
axa><{>(0[j.ev 'Ap)(e8>3|xov, 
8c kTzzirri^ cov oux e^t^ae tppoiTOpac. 
Quae verba sic intelligenda sunt: Archedemus enim peregri- 
nuB erat eamque ob causam non particeps societatum, quas 
Athenienses cppaTpiat vocabant. Quapropter poeta dicit, eum 
jam septem annos Athenis versari nec tamen usque ad hoc 
tempus in societatem, quae (ppaTpta vocetur, pervenisse, 
attingens locutionem proverbialem kizxixrfi a>v 486vTac o6x 
ecpoaev, ut in scholiis legimus: dvTi to5 e^Tceiv 886vTac cppaaTr^- 
pac, cppGtTopa? elTre TOOTean oo^^^&vei^, Utrum locutio meta- 
phorae tantum, an proverbii loco habenda sit, variant scho- 
liastarum sententiae; alii enim eam metaphoram vocant: {) 
hi {jLeTacpopd d-nh Tcbv 7rat8a)v, ofttvec ovTec Trept t4 knxd, ixri 
v/pt)Oi itavTa; tooc 666vTa;, alii autem in proverbiorum nu- 
mero ponunt. Paroemiographi eam non receperunt; Brasm. 
autem p. 310 b. de ea sic disputavit: ^quadrare mihi vide- 
tur in eum; qui natu grandis, tamen adhuc quasi puerum 
agit; aut qui diu commoratus alicubi, nihil adhuc auctori- 
tatis aut honoris sit assecutus.*' 

Hoc loco addam locutiones quasdam, quae a pueris 
dictitabantur, veluti Suidas memoriae prodidit: "EHx' «" 
cpi'X' ^Xte: xa?Xapt6v Tt 7:apotjxta>8ec utco Ta>v 7rat8ra>v Xepfjievov, 
STav i7rtve<pTg ^o^ouc ovtoc 'A. N-iJaoic „A^{etc apa oiaTrep t4 
irat8t'' e£ex' & ^tV ^Xte." cf. frgmt. 346. 

Aliud exemplum ex Stratidis Phoenissis protulit PoUux 
IV, 7, p 445: eSft' ^Xtoc fj.iv Tret^SeTai toic TcatSioi? OTav Xi^a}- 
oiv, l{e/* a> ^tX* ^Xte. 
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In vesp. 771 hujus locutionis mentionem factam esse: 

xoct xauTa jxfev o3v £6X670)^, ^v i^ixTi 
ZiXri xal opOpov, r^Xidoei Trpi? '^Xiov 
liv 6^ vt^piQ, TTpo? t6 Trup xa&T^P^svoc, 

jam Burmaunus in comment. ad h. 1. notavit. Quod ad hu- 
jus locutionis originera attinet, Bergkius in poet. lyr. gr. 
p. 1297 — 1312admonet, eam ex carmine populari prodiisse. 

Alia puerorum locutio est tcw oxeXst ttjv reTpav Ost- 
vetv, qua poeta in av. 54 usus est, ubi Peithetaerus Euel- 
pidem postquam ad saxum pervenerunt, ubi porta domus 
upupae erat, his verbis allocutus est: tw oxsXei Oeve ttjv 
TTSTpav. Usus est poeta locutione quadam puerorum, ut scho- 
liastes docet: izpoq ty)v twv Tratocwv oovvjOetav touto Xi^ef cpaol 
"^ap ixeivot Trpoc dXXvjXouc foovTec opvea ,^§6; zh oxeXoc t^ Tzizpq, 
xat 'KeoouvTat t4 opvea." Similiter apud nos pueri, cum vo- 
lucres vident, quas capere cupiunt, inter se jocose dicere 
solent ^streu dem Vogel Salz auf den Schwanz.^ 

De adulatoribus locutio in usu erat, quae est dcpaipet 
xpoxi)f>as, quam Aristophanem usurpasse refert Suidas. cf. 
Arist. frgmt. 360. Eadem de locutione disputavit Phryni- 
chus (ed. Bekk.) 4,27: Tt&eTai 6e l7rt tcov zdvTa TroiouvTmv 
8t<i xoXaxetav, cSoTe xat TrapeTrojxevouc dcpatpetv xpoxuDa; tt^c 
io9rjTo; 7] xdpcpoc Tt ttj? xe^aXr^c '5^ toG! Y2vetot>. 

De stultis hominibus, qui in rebus simpliciter perfi- 
ciundis difficultates quaererent, vel ut in Latino proverbio 
est, qui in scirpo nodum quaererent (cf. Plaut. Men. 247. 
Tec. Andr. 941), dicebant Graeci: 6So5 Trapouorjc tyjv 
dTpaTTov C^jteic, quod proverbium a Mac. 6,21 et in App. 
IV, 12 explicatur per: im tcov 7rpo6i^Xa>v, et ap. Apost. XII, 
34: lut T(ov xaTaXtjxTravovTCDV tA S^Xa xal C>]"couvt(ov tA dyavr^. 
Attigit hanc locutionem poeta noster in nub. 75, ubi Strep- 
siades totam per noctem meditatus, quomodo ex aere alieno 
liberaretur, cum denique eam viam inire instituisset ut filium 
sophistis docendum traderet, exclamavit: v5v oiiv oXyjv tyjv 
vuxTa 9povTiCa)v 66o5 jjiiav eupov dTpaTriv 8at[iOvta>? uTtepcpua. 

Etiam in comoedia 'Avdyupoc Aristophanem eandem lo- 
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cutionem adhibuisse hoc modo: Spfioo rapovioc xyjv dtpaiwJjv 
xare^puTjv, tradiderunt Photius p. 315,12 et Suidas. cf. frgmt. 
143. Quodsi Erasm. p. 701 locutionis vim hnnc esse dicit: 
^conveniet adagium in tergiversantes, qui quo praesens ne- 
gotium sulfigiant diverticula captant", hanc interpretationem 
comprobare non possum, neque scio, unde Erasmus eam 
petiverit. 

Idem significat locutio, quae est ootk; ol8e zh Xet>- 
x6v r^ zh [xeXav, quam Aristophanem in equ. 1279 usur- 
pasBe; 

v5v S' 'AptYvtoTOV Yap oiSel? oatic oix iTtioTaxat, 
8ott; Yj t6 Xeoxiv olSev r^ tbv opOtov v6[aov, 

jam Aristarchus animadvertit, teste scholiasta: 'Aptbtapxoc 
irapd xh XeYOfjievov „2ottc ol8e ti Xeuxiv 7] t6 [xeXav", 
quam locutionem alius scholiastes explicat sic: TrapotjjLia iirl 
tfiiv Trdvo «pavepwv. Ad Aristophanis versum intelligendum 
haec sunt aflferenda: poetae uostri temporibus duo raodula- 
tionum genera celebrata erant, quorum alterum 6 Xeoxic v6- 
[xo?, alterum 6 opOto^ v6[xo? vocabatur, quod praecipue Arig* 
notus exercebat; quapropter poeta reminiscens locutionia 
oott? olie xh Xeuxiv >) t6 [tiXav pro xh jxeXav dixit tiv op&tov 
v6[j.ov. Nos quoque similiter dicere solemus ^das sieht doch 
Jeder, der schwarz von weiss unterscheiden kann**. Apud 
Romanos locutioni ^albus an ater sis nescio*' alia vis sub- 
jecta erat; dicebant enim Romani hanc locutionem de eis, 
quos prorsus negligerent, veluti CatuU. 93,2: 

nil nimium studeo, Caesar, tibi velle placere, 
nec scire, utrum sis albus an ater homo. 

Cic. Philipp. II, 16: et quidem vide, quam te amarit 
is, qui albus aterve fueris ignorans fratris filium praeteriit. 

Tertia ejusdem significationis locutio est: t(j) ttxpXcp 
S^Xov, quam Aristophanes in plut. 48 usurpavit: xal t(J) 
tu^Xq) •^vwvai Soxet touto, ubi schol: Trapot[ita lott, to^Xtp 8*^Xa 
ti [xaptupta, vel ut in aliis: 7rapot[xta doti, t({> TocpX(j) 873X0V, 
^Trt t(5v irivo oa^eotatcov XeY0[ilv7j. 

6 
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De eis, qiii frustra laborem susciperent, dicebatur lo- 
cutio Xtflov StJ^etc, quae in vesp, 280 occurrit, ubi schol: 
irapot[iia Ss loitv i-i loiv aSuvatcov Yevso&ai tb Xi&ov 2(J/etc, 
(i)C xal -zh 7:Xt'v&ov TrXovetc xal jf^xpav TrotxiXXet? xat e?c 
u8a>p Ypa^cpet^ xal AiOiOTra Xeuxatvetc xal xaxa OaXaTxav 
oTretpeic, quam locutionem jam Theognidi notam fuisse, 
docent versus, qui sunt ap. Bergk. 1. c. 105—6: 

SetXobc e5 fpSovit [iaiaioiotiTj X°^P^^ lottv 
loov xat oTceipetv tcovtov dXbc TcoXt^c. 

Similes locutiones notavit Zenob. VI, 48 zafxal dvTXet?, 
(paxiv xoTCTetc, in nott. crit. ad h. 1.: &a'Xaooav dviXeic, 
cui cognatum est verbum in equ. 830: &aXaoooxo7retc. Ex 
not. crit. ad Zenob. V, 27 hae sunt addendae: e?c irup 
Jatvetc, xaid Treipoiv oiretpetc, ef; oSpaviv lojeuetc; ex 
Diog. I, 45: AE&tOTra ojjLT^zetc, (o6v (Schottius doxov) iiX- 
Xetc, <pt)oav SCxiuov. cf. Erasm. p. 118. 

In eos, qui secure aliquid agunt, nuUoque obstante 
assecuturos se esse, quod velint, putant, dicitur locutio 
Ipi^fxac ipuYav, sc. d[x7r£Xou?, in vesp. 134 — 5, et in eccles. 
884 — 7, ubi anum lascivam, ante januam amatorem ex- 
spectantem et ignorantem, puellam adstare atque eundem 
petere, puella his verbis allocuta est: 

y5v jxev [le Trapxu^j^aoa 7rpou<p&7]C, <5 oaTrpd, 
(p*ou 8' Ipefiac o5 TtapouoYjc iv&d8e 
ifiou Tpo^rioti)^ "xal 7rpocd{eo&at itva 
q;*8ouoa. 

De origine proverbii cf. schol. cod. V : eoit 8i d^rb loiv rdc 
dp.:reXooc lYjpouvTCDV dcppovitoitoc. Mirum est, quod neque 
paroemiographi neque lexicographi hujus proverbii men- 
tionem faciunt. 

De hominibus timidis nonuuUae locutiones in usu erant, 
quarum unam legimus in ran. 484 — 5, ubi Xanthias ad 
Bacchum pavidum conversus dicit: & ypoaol &8ol 
evTau&' l)(etc tyjv xapStctv; et Bacchus: 8etoaoa ^ap 
eic TYjv xdio) jjLOu xotXtav xa&eipiruoev (sc. i^ xap8fa). 
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Quodsi scholiastes refert, formam locutionis hanc fuisse: 
efc T7]v TTU^yjv ISs^purjxev >j 0091«, quae in App. II, 32 sic 
explicatur : im twv [LTfihv j^pyjotov Xe^ovtov ^ (ppovoovTtov, mihi 
quidem res aliter se habere videtur; mea opinione locutio, 
quae in poetae verbis continetur non minus proverbii locum 
obtinuit, quam ea, quam in scholiis legimus. Nos similiter 
dicimus „das Herz in den Hosen haben." 

Altera de timidis hominibus dicta locutio est xrjv 
«6x05 axiav SlSotxev, quam Aristophanem in Babyloniis 
usurpasse, scholiastes Plat. 381 (ed. Bekk.) memoriae pro 
didit. Quid locutio sibi velit, apertum est. cf. Apost. 16,492. 
6. C. L. III, 18. Q. Cicero de pct. consul. 2,9: Antonius 
umbram suam metuit. cf. Erasm. p. 145. 

Tertiam hujus generis locutionem in vesp. 643 legimus, 
ubi Philocleon Bdelycleoni malum minitatur, dicens: ^ [j.y]v 
47(0 oe T)j[i,epov ox6t>] pX^Tretv Trbn^oo), ubi schol: IttI twv 
8etXi(uvTa)v. Eandem Eupiolis usurpavit, cf. Meinek. II, p. 541 : 
«Texvcoc [xiv o3v Tb XeY^fAevov, oxuttj pXiTret. cf. Mac. VII, 70. 
Zenob. VI, 2. Attigit hanc locutionem Aristophanes in 
pac 669, ubi Trygaeus rogatus a Mcrcurio, imperante 
Pace dea, cur pacem non iniissent Athenienses, quae post 
Pylum expugnatara oblata esset, haec respondit: 6 vouc ^Ap 
fj}jL«>v T^v t6t' Iv Totc oxuTeot, quae verba scholiastes recte 
sic explicat: AvtI toG iv <p6p(p to5 KXetovoc. Jocose vox 
oxSioc dicta est, quod Cleon in hac comoedia personam ejus 
agebat, qui Graece pupooTTfuX-/)^ vocatur. 

. Pigri homines dicere solebant: Tt ^Ap Ttdftu); oxairTetv 
^ap o6x i7rroTa|xat, quibus verbis sycophanta in av. 1432 
vituperatus a Peithetaero, quod, quamvis adulescens et 
corpore sano esset, tamen nihil aliud ageret, nisi ut syco- 
phantaretur, pigritiam et scelestam vitam suam excusare 
studet. cf. vesp. 959. 989. Luc. Icarom. 5. evang. Luc. 16,3: 
e?irev S^auctp* TirMr^ottij oxaTiTetv yap oix dTrtoTafjLat. Scholiastes 
ad av. 1432 refert, proverbium nostrum simili ratione for- 
matum esse atque id, quod sit 7:eC>] paStCw oxa^TiTetv oux im- 
oTajxat, quae verba corrupta Bentleius recte emendavit in 
TreCr) ^aiiQw* vetv ^ip oiix i7:toTa(xat. Nam verba ireCT^ PaStCo) 
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nullam rationem habent, nisi simile aliquid atque veiv 
sequitur. 

Ad paupertatem inopiamque summom significandam 
dicebatur locutio 7U[i.v6Tspo? Xepr^piSoc, quam Aristopha- 
nem in Amphiarao usurpasse, Erotianus in lexico Hippo- 
cratico p. 244 ed. Franz memoriae tradidit, quo loco eodem 
vocem Xepr^pt8o; sic explicatam legimus: ufxevaiSouc Gt-ooop- 
jAaio?, OTiep IotI t6 twv ocpewv XeYojxevov ^r^pac. Hesychius 8. 

V. ^ufAv. Xe^. similes locutiones notavit, quae sunt TucpXoTepo? 
Xep. et xevoTepo? XeprjpiSoc cf. Zenob. H, 95. 

Ad eos, qui in otio et pace vivunt, pertinet locutio 
fi.7)8e xapcpoc xtvetv, in Lys. 474. cf. Apost. XI, 47. Diog. 

VI, 67. Haec locutio cognata est eis, quae res parvi mo- 
menti significant; magnus earum numerus est, veluti ^axAc 
dpYtipioo in pac. 121. cf. Plaut. Pseud. 1,4,4. Diog. YHI, 71. 
G. C. L. III, 41. axvYj uTTvou in vesp. 92. cf. App. 1,44. 
7raooa'X73 oirvoo in vesp. 91. otiXtj utwvou in vesp. 213. — 
Tum vox TraooaXoc significabat, quae minimi aestimabantur, 
veluti: jjtrjSe TiaooaXov ^x^^^f ^^ eccles. 284, [xyjSi 7ra'ooa- 
Xov xaTaXtTretv ap. Luc. jud. voc. 9, 7raooa'Xot> YOfivoTe- 
poc ap. Aristaen. 2,18. Ejusdem generis est cxjtoc xpr^o^ 
in ran. 614, de quo cf. Zenob. II, 4: iTzl tu>v euTeXoiv xat 
{jL7]8ev6c d{i'a)v • irapooov •/) Optc o68ev6; ctcta. 

Huc referendae sunt voces TptwpoXoc et opoXoc, 
quae item res minimi pretii significabant, velut in pac. 
848 — 9: o6x dv eTt 8ot>]v tcov Oeaiv TpitopoXov ef Ttopvopoo- 
xo5o' fioTttp f^fxet^ ol PpoToi' et in plut. 123—6, ubi Chremylus 
Pluto deo haec dicit: 

ofet Ydp elvat tyjv At6c Tupavvt^^a 

xal Toi)?: xepat)voi)c djtouc Tpta>PoXou, 

44v dvapXe^iflc oi) xdv {j.txp6v yp^vov, 

et opoXoc in nub. 118: tojv xps">v oux 5v d7:o8otT]v ou8' dv 
opoXov ou8evt'. Cui non in mentem venit vocis nostrae 
„Pfifferling", vel „Heller"? 

Cum nostra „Quark" comparari potest vox Graeca 
PoXtTo;, quam in equ. 658 legimus, ubi schol: poXtTot> 8txifj' 
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TTpb; Tob; iiA ittxpoic Sixac oTrsxovxa;- 6 ^ap S6Xo>voc v6[xoc xai 
Tob? p6XtT0v 6cpeXo|jL£voo? xoXaCst. cf. App. I, 56. 

Quodsi ad plut. 17: dicoxpiv6|xevo; t^ itapa^Trav o68i YpGi 
scholiastes vocis ^pG» tres interpretationes praebet: laTt 8k 

OVU^OC pUTTOC Ttvic SS irapA Tiv YpuXlOfAOV TOU-iaTl TT)V «pwvi^v 

tCuv j^otjpwv, tJ eiSoc [itxpoo vo|iiojjLaTOC ' Yp5 ^dp t6 [itxpiv xal 
ppapTaTov, harum interpretationum secunda maxime proba- 
bilis esse videtur, cum verba Yp6C<o in equ. 294. plut. 454 
et YpoXXtCo) in plut. 307. Ach. 746, quae idem significant 
atque mutire, ejusdem stirpis esse videantur. Apud nos 
simile est ^mucksen" et „nicht einen Mucks sagen.'* 

Etiam animal quod est o^pcpoc in simili usu erat, ve- 
lut iu vesp. 353: TrotvTa ire^paxTat xoux eoTiv iTnf^<; ou8* el 
olp(p(p 8ia8ovat, ubi schol : eoTt 8i 9r|pt8t6v Tt jitxpiv (sc. oep^oc) • 
K^dxrfi 8e fxopijLr^xa ^njot t8v osp^ov * o( 8i C^o^ftov xa>vtt)7ca>8ev9 
d'f' 00 "Jj irapotfita „eveoTt xdv [jL6p(i.7)xt xdv oep^cp X^^^*" 
Alius scholiastes hanc proverbii formam notavit: o68i 
(iopjATjxt o86c loTiv. Quocunque modo res se habet, sive 
animal, quod oepcpoc vocabatur, [AopjxTjS fuit, sive species 
formicarum, ut Suidas refert: oep^oc: Cq>ov {jLop(i.Y]xa)86c, id 
certe constat, locutionem o68i |x6pfji>}xt vel oepcpq) o66? iottv 
non minus proverbii locum obtinuisse quam sveo-t xdv fuSp' 
[ATjxi xdv o^pcpip x^^'^i' ^® i^^^ proverbio cf. G. C. M. III, 8. 
Zenob. III, 70. Quid hoc significet, beue Erasmus p. 391 
exposuit „admonet adagium, non esse contemnendum quem- 
piam, nec ullum temere lacessendum; quandoquidem nuUum 
animal tam minutum aut imbecillum, quod iratum non ex- 
candescat ira." 

Addenda est locutio 8t& SaxToXtoo SXxetv xtvd, quae 
de hominibus tenuibus dicebatur; veluti anus lasciva in 
plut. 1136, quae desiderio amatoris perfidi maceratur et 
propterea macie jam tenuata est, dicit: 8ia 8axxoXioo |xiv o5v 
i\i.h 7* 5v 8teXx6oat(. Scholiastae hanc locutionem neglexe- 
runt; Zenobius autem disputat de ea in III, 18 sic: 8t& 
8axToXtoo 8ei oe §Xxoo0^vat: im twv 8td vooov TJ Xorrjv Xe7CT«iv 
xol ioyyibv ^evojAlvo^v. Similia legas ap. Diog. II, 8. IV, 30. 

Denique de locutione vulgari disseiam, quae in eos 
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dicebatur, qui doctius neque satis aperte aliquid narrarent 
vel explicarent: 

d[ia&£oTep6v tccoc elitk xal oacpeotepov.. 

Occurrit ea in ran. 1445, ubi postquam Euripides rogatus, 
quomodo res publicae Atheniensium afflictae optime sana- 
rentur, haec dixit: 

Sxav Ta vuv aTrtoTa 7cto&' r^^^\i.B^a, 
Td 8' ovTa TttoT' aicioTa, 

Bacchus qui ea non intellexit, sic locutus est: 

iTttic; ou (jiavdava), 
djiaftloTepov 7r<o; sli^h xat oacpeoTepov. 

Quam locutionem ifuisse vulgarem scholiastes auctor est; 
cf. Apost. V, 64 a, et Suid s. v. d|jLa8. Neque Gellis ignota 
ea erat, qui N. A. XII, 5 ea utitur. 

Ultimo loco de formulis dicendi disserendum 
mihi est. 

Recte Rohdew. 1. c. ad monet, formulam dicendi usi- 
tatissimam fuisse xd-* 170)7* ^SrjYpifxyjv, quam in ran. 51. 
Xanthias servus usurpat, Bacchum dominum tecte deridens, 
qui tredecim se naves nuper depressisse affirmat. Dictam 
esse locutionem, docuit Rohdew., quotiens quae narrarentur 
vana somniisque similia viderentur. Quodsi idem annotat, 
hodiernis quoque temporibus eandem in vulgi ore versari, 
mihi quidem locutionis usus ignotus erat; sed comprobata 
inveni, quae Rohdew. annotavit, a Kockio in adnott. ad h. I., 
ubi is confert Agricolam ^teutsche SprichwOrter, 1624: und 
mit dem erwacht ich.'' 

Aliae formulae sunt: 6ixata xaStxa in equ. 256. nub. 
29. Stxatw? xd8ix(DC in plut. 233. cf. Plat. leg. 5,743 B. Ter. 
Adelphi 5,9,33 et Heaut. Timorum. 4,7,11: justa injusta. 
xax6v xaxcoc in plut. 65: dTzoXth oe xaxov xaxm;. inequit. 2: 
FlacpXaYova t6v vecovYjTOV xax&v xaxwc dTtoXeoeiav 01 Oeot'. in plut. 
879: 6 Oeoc dJoXet toi>c ooxocpdvTac xaxouc xax«>;. inplut. 418: 
iEoXc) 6[iac xaxobc xaxa>c. in equit 189 — 90: xaxi xaxco;, ubi 
scholiastes voce TrapotjiicoSe? admonet, has fonnulas in ore 
vulgi versatas esse. 
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Tpfxa^ ^®'i xspaidi. qmm fovinvleim Ad3t6phanes in 
av. 901 — 2: t4 ^ap Trapovia [)ujjLaT* ou8sv aXXo TrXyjv Yivsiov t' 
ioTi xal xspaTa, attigit, ut scholiastes docet. Similiter nos 
dicimus „Haut und Knochen". cf. Plaut. aul. 3,6,28: ossa 
atque pellis totus est. 

Haec habui, quae de proverbiis locutionibusque ex 
usu vitae communis petitis apud Aristophanem comicum 
dissererem, 

Postremo perpaucis formam proverbiorum attingam. 
Nemo erit, qui non viderit, permulta proverbia in certam 
esse redacta formam. Quadecausa quaerendum est, quae 
proverbia rythmicum motum referant, quae non. Atque per- 
multa apud Graecos proverbia fuisse, quae soluta essent, 
jam eo docemur, quod memoriae traditum est, Aristophanem 
Byz., ut jam supra commemoravi, duos libros twv IjipteTpcov 
et quattuor twv ajjLeTpcov scripsisae. Quodsi Bergkius, (Lit.- 
Gesch. p. 366) ea ex re colligit, numerum proverbiorum 
i solutorum multo majorem fuisse quam eorum, quae metris 

adstricta essent, nondum judicari potest, utrum Bergkius 
recte coUegerit necne. Qua de re tum fortasse recte judi- 
cari poterit, cum de omnibus proverbiis Graecis disputari 
poterit. Quanquam mihi quidem verisimile est, proverbia 
adstricta metris majore in numero fuisse quam proverbia 
soluta; qua in re comprobanda mihi videntur, quae Meine- 
kius in epimetro de proverbiis paroemiacis ap. Theocr. p. 
454 — 69dixit: ^nimirum Graeci, quos ipsa natura ad poesin 
formaverat, cum omnibus quae agerent dicerentve poeticum 
quendam habitum induerunt, etiam proverbiorum lubenter 
ea usi sunt specie, quae rythmicum motum referret** Jam 
de forma proverbiorum locutionumque, quae apud Aristo- 
phanem comicum inveniantur, accuratius disserere, hoc tem- 
pore neque aptum neque utile putavi, quod mea quidem 
sententia ea de re tum demum accurate disseri potest, cum 
omnia ex omnibus scriptoribus proverbia collecta habebimus. 
Hoc loco id tantum commemorabo, formarum usitatissimam 
esse videri anapaesticam ; quae ipsam ob causam, quod in 

adagiis persaepe usitata est, paroemiaca appellata est, ut 
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Hephaesti6n*Vm •pV''*^ ^'^l-' '<^f- Fntzsche ed. Theocr. 
1869. prooem. p. 11. not. 30. et Meinek. epim. de prov. 
paroem. Sed et alias formas usitatas fuisse, scholiastes ad 
plut. 618. jam admonuit, ubi de versu paroemiaco haec au- 
notat: xaXeiiai 8i Trapotfitax&v, &? 'HcjaiaTiwv cpTjol (sc. VIII. 
p. 46), ?t4 xi TrapotfAiac xivac ^v Touxtj) Ttp [i£Tpq> etvaf o6x 
efxiTojc 8&* 8?ol ^dp irapotfxrat iictxal xal {ajiptxat, xal o6 

TOOTOti [x6vOU T03 [xlTpOU. — 
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Sententiae controversae. 



1. Pro verbis schol. Aristoph. ad pac. 1310: oioh IpYov 

4otIv dv8pcov, tJv |xt^ ti xal [laxcovTat legenda esse 
haec censeo: oi6^v spyov eailv SSovtcov, tjv ji>j ti xal 
{iaocovTat. 

2. In Aristoph. av. 16 locutionem proverbialem inesse 

auctore G. Hernianno (opusc. VIII, p. 309 — 10) 
existimo; quapropter scribendum esse censeo 4x tcov 
'Opvetov pro iy. t&v ipvewv librorum. 

3. Mensium Delphicorum tres Baccho consecrati erant; no- 

mina eorum sunt A^jSacpopioc, noiTpoTrioc, 'AfiofXtoc. 

4. In Pers. sat. V, 13 legendum esse censeo stloppo pro 

scloppo. 

5. In Pers. sat. V, 19 lectionem codicum recentionim, quos 

0. Jahn in ed. Berol. 1868 nota <; significat, comprobo, 
qua bullatis pro pullatis codicum a G legitur. 



JLudovietis Bauch de vita sua. 



Natus »um GnUielmvs Ludovicus Bau<;k in pago Charlottenthal prope 
Schwetz oppidum Bortissiae ocddentalis sito a. d. XVII. Kal. April. a. h. 8. 
LVpatre Julio adhuc vivOj matre Guilielma e gente.Bistounana, quam ahJdnc 
quinque annos e vita discessisse doleo. Confessioni addictus sum evangelicae. 
Postquam pater domicilium transtulit, literis elementariis in ludo pagi Munster- 
walde prope Mariaeinsulam siti imbutus sum. Undecimum annum agens gym- 
nasio Mariaeinsulano erudiendus traditus sum. Auctumno a. h. s. LXXIV 
maturitatis testimonium adeptus academiam Alhertinam adii, ut studiis anti^ 
quitatis sermonisque patrii operam darem. Per novies sex menses praecepto^ 
ribus usus sum professoribus cl. 

Friedlaender^ Hirschfeld, tTticoby, tTardan, Lehrs f, 
Ltidtvichf Merguetf Qimeidcker^ Schade^ Waiter, 

quihus omnihus optime de me meritis gratias ago quam maximas. Seminario 
phHologico, quod etiamnunc floret suh auspicatissimo regimine v. d. Friedlaender 
et Jardan, sodalis interfui ordinarius per quater sex menses. 

Vere a. h. s. LXXIX academiam Albertinam reliqui, ut munus prae- 
ceptoris domestici Condehneni susciperem, quod est praedium prope Begimontmn 
situm. 

A. d. VIII. Id. Dec. a. h. s LXXIX examen pro facuHate docendi, 
a, d, VII. Kal. Mart. a. h. s. LXXX examen rigorosum sustinui, — 
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